
Instruction Manual
01.  Purpose and Indication......................................................................................................................................................8
02.  Contraindication...............................................................................................................................................................8
03.  Safety Instructions and Remaining Risks.............................................................................................................................8
04.  Operation.........................................................................................................................................................................8
05.  Care, Cleaning and Disinfecting........................................................................................................................................10
06.  Maintenance and Servicing...............................................................................................................................................10
07.  Storage and Reutilization.................................................................................................................................................. 11
08.  Disposal.......................................................................................................................................................................... 11
09.  Technical Specifications.................................................................................................................................................... 11

Gebrauchsanweisung
01.  Einsatzbereich ..................................................................................................................................................................4
02.  Kontraindikation...............................................................................................................................................................4
03.  Sicherheitshinweise und Restrisiken...................................................................................................................................4
04.  Bedienung........................................................................................................................................................................4
05.  Pflege, Reinigung und Desinfektion....................................................................................................................................6
06.  Wartung und Instandhaltung.............................................................................................................................................6
07.  Lagerung und Wiedereinsatz..............................................................................................................................................7
08.  Entsorgung......................................................................................................................................................................7
09.  Technische Daten..............................................................................................................................................................7

Poignée médicale avec sangle

Medische handgreep met riem

Asidero médico con correa
Maniglia medica con cinturino

Uchwyt medyczny z taśmą pasową
Zdravotnická hrazdička s popruhem

Medicinsk håndtag med selebånd

TGN-RSG70
Trapeze Handle with Belt Strap

Medizinischer Haltegriff mit Gurtband



instructions.rolko.com 2

Gebruiksaanwijzing
01.  Toepassingsgebied...........................................................................................................................................................12
02.  Contra-indicatie...............................................................................................................................................................12
03.  Veiligheidsinstructies en restrisico’s..................................................................................................................................12
04.  Bediening........................................................................................................................................................................12
05.  Onderhoud, reiniging en desinfectie..................................................................................................................................14
06.  Onderhoud en instandhouding..........................................................................................................................................14
07.  Opslag en hergebruik.......................................................................................................................................................15
08.  Afvalverwijdering............................................................................................................................................................15
09.  Technische gegevens........................................................................................................................................................15

Mode d’emploi
01.  Domaine d’utilisation.......................................................................................................................................................20
02.  Contre-indication.............................................................................................................................................................20
03.  Consignes de sécurité et risques résiduels.........................................................................................................................20
04.  Utilisation.......................................................................................................................................................................20
05.  Entretien, nettoyage et désinfection..................................................................................................................................22
06.  Entretien et maintenance.................................................................................................................................................22
07.  Stockage et réutilisation...................................................................................................................................................23
08.  Mise au rebut..................................................................................................................................................................23
09.  Caractéristiques techniques..............................................................................................................................................23

Istruzioni per l’uso
01.  Ambito di impiego............................................................................................................................................................24
02.  Controindicazione............................................................................................................................................................24
03.  Avvertenze di sicurezza e rischi residui..............................................................................................................................24
04.  Utilizzo...........................................................................................................................................................................24
05.  Cura, pulizia e disinfezione...............................................................................................................................................26
06.  Manutenzione e riparazione.............................................................................................................................................26
07.  Deposito e riutilizzo..........................................................................................................................................................27
08.  Smaltimento....................................................................................................................................................................27
09.  Dati tecnici......................................................................................................................................................................27

Brugsanvisning
01.  Anvendelsesområde .........................................................................................................................................................16
02.  Kontraindikation..............................................................................................................................................................16
03.  Sikkerhedsanvisninger og resterende risici.........................................................................................................................16
04.  Betjening........................................................................................................................................................................16
05.  Pleje, rengøring og desinfektion.......................................................................................................................................18
06.  Vedligeholdelse og reparation..........................................................................................................................................18
07.  Opbevaring og genanvendelse..........................................................................................................................................19
08.  Bortskaffelse...................................................................................................................................................................19
09.  Tekniske data..................................................................................................................................................................19



instructions.rolko.com  3

Instrukcja użytkowania
01.  Zakres zastosowania........................................................................................................................................................32
02.  Przeciwwskazania............................................................................................................................................................32
03.  Wskazówki bezpieczeństwa i ryzyko szczątkowe................................................................................................................32
04.  Obsługa..........................................................................................................................................................................32
05.  Pielęgnacja, czyszczenie i dezynfekcja...............................................................................................................................34
06.  Konserwacja i serwisowanie.............................................................................................................................................34
07.  Przechowywanie i ponowne użycie....................................................................................................................................35
08.  Utylizacja........................................................................................................................................................................35
09.  Dane techniczne..............................................................................................................................................................35

Manual de uso
01.  Área de aplicación............................................................................................................................................................28
02.  Contraindicaciones..........................................................................................................................................................28
03.  Instrucciones de seguridad y riesgos residuales..................................................................................................................28
04.  Manejo...........................................................................................................................................................................28
05.  Cuidados, limpieza y desinfección.....................................................................................................................................30
06.  Mantenimiento y reparaciones..........................................................................................................................................30
07.  Almacenamiento y reutilización.........................................................................................................................................31
08.  Eliminación.....................................................................................................................................................................31
09.  Datos técnicos.................................................................................................................................................................31

Návod k používání
01.  Rozsah použití.................................................................................................................................................................36
02.  Kontraindikace.................................................................................................................................................................36
03.  Bezpečnostní upozornění a ostatní rizika..........................................................................................................................36
04.  Obsluha..........................................................................................................................................................................36
05.  Péče, čištění a dezinfekce................................................................................................................................................38
06.  Údržba a opravy..............................................................................................................................................................38
07.  Skladování a opětovné použití...........................................................................................................................................39
08.  Likvidace.........................................................................................................................................................................39
09.  Technické údaje...............................................................................................................................................................39



instructions.rolko.com 4

Gebrauchsanweisung

Sehr geehrter Kunde,

das Rolko-Team dankt Ihnen für Ihr Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf unseres Produktes entgegenbringen. Mit dem Erwerb des medizi-
nischen Haltegriffes haben Sie sich für ein hochfunktionelles Produkt entschieden, das Ihnen den Pflegealltag erleichtert. Unser Haltegriff 
wurde unter Berücksichtigung der aktuellen Normen, unter Einsatz modernster Technologien und mit der Gründlichkeit und dem Teamgeist 
unserer Mitarbeiter entwickelt. Wir sind sicher, durch hohen Nutzwert und solide Qualität, Pflegende und Pflegebedürftige bestmöglich zu 
unterstützen. Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung und berücksichtigen Sie die Sicherheits- sowie die Gebrauchshinweise, um die 
ordnungsgemäße Nutzung des Haltegriffes zu garantieren.

01.  Einsatzbereich  

Diese Gebrauchsanweisung richtet sich an geschultes Pflegepersonal, die Benutzer der Aufrichthilfe und die Person, die den Haltegriff in 
Betrieb nimmt. Beachten Sie besonders die Sicherheitshinweise vor der ersten Benutzung. Alle Zeichnungen und Grafiken sind nicht maß-
stäblich und können abweichen. Der Haltegriff dient ausschließlich dem Einsatz im Altenpflege-, Krankenhaus- und Rehabilitationsbereich. 
Als Zubehör zu Kranken- und Pflegebetten hilft er bei der Lagerung von Patienten und kompensiert Einschränkungen durch Behinderungen. 
Patienten können sich mit Hilfe des Griffes selbstständig aus der Liegeposition in die Sitzposition aufrichten, sofern Restkräfte im Oberkörper 
und in den oberen Extremitäten des Patienten verblieben sind. Die Höhe des Griffes lässt sich schnell und einfach individuell an den Patienten 
anpassen. Andere Anwendungen sind zuvor schriftlich mit dem Hersteller abzustimmen. Das Produkt ist als Arbeitsmittel zur Pflege einzuset-
zen und unterliegt den Vorschriften der zuständigen Berufsgenossenschaften.

02.  Kontraindikation 

Der Haltegriff ist ungeeignet für alle Anwendungen, die vom bestimmungsgemäßen Gebrauch abweichen und zu Gefahren führen können. 
Dazu zählt z.B. die Belastung über die zulässige sichere Arbeitslast hinaus (siehe: Sicherheitshinweise und Restrisiken und Technische Daten) 
oder die Bedienung durch nicht eingewiesene Personen. Der Haltegriff ist nicht als Sportgerät für Rehabilitationsübungen geeignet.

03.  Sicherheitshinweise und Restrisiken 

•	 Diese Gebrauchsanweisung ist vor dem Gebrauch des Haltegriffes zu lesen und zu beachten.
•	 Jede Handhabung dieses Haltegriffs setzt die genaue Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus, um Bedienfehler zu 

vermeiden und einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung bis zur Entsorgung des Produktes 
für das Bedienpersonal zugänglich auf. 

•	 Verwenden Sie den Griff nicht entgegen der Zweckbestimmung und verhindern Sie unsachgemäße Benutzung
•	 Der Anwender muss sich vor der Benutzung des Haltegriffs von der Funktionssicherheit und dem ordnungsgemäßen Zustand des Halte-

griffs und des Aufrichters überzeugen.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt regelmäßig (siehe: Wartung und Prüfung).
•	 Tauschen Sie den Haltegriff sofort aus, sofern Beschädigungen am Haltegriff bzw. dessen Bestandteilen sichtbar sind.
•	 Beachten Sie die Vorgaben zu Reinigung und Desinfektion.
•	 Achten Sie auf die richtig eingestellte Höhe des Griffes in Bezug zum Patienten.
•	 Halten Sie den Aufrichtegriff fern von starken Hitzequellen wie Zigaretten oder offenen Flammen und halten Sie die hier vorgeschriebe-

nen Umgebungsbedingungen ein.
•	 Der Griff darf im aufgehängten Zustand nicht vielfach um die Vertikalachse gedreht werden (über 180°). 
•	 Überschreiten Sie die die sichere Arbeitslast von 75 kg nicht (Ausnahme: TGN-RSGP70S 90 kg)
•	 Beim Auftreten schwerwiegender Vorfälle im Zusammenhang mit diesem Produkt sind die Vorfälle sowohl an die Rolko Kohlgrüber GmbH 

als auch an die zuständige Behörde des EU-Mitgliedstaates, in dem der Anwender oder Patient niedergelassen ist, zu melden. 

04.  Bedienung 

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig und prüfen Sie das Produkt auf Vollständigkeit und Beschädigungen. Die Länge des Gurtes muss 
vor der Erstnutzung ggf. voreingestellt werden. Eine Erstreinigung des Haltegriffes ist unter Berücksichtigung der zugelassenen Reinigungs- 
und Desinfektionsmittel vorzunehmen (siehe: Pflege, Reinigung und Desinfektion), ebenso bei jedem Wiedereinsatz. Nehmen Sie die Montage 
am Bettgalgen wie in den folgenden Punkten beschrieben vor.
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•  Anbringung am Aufrichter 
Der Haltegriff wird mit der Schlaufe an den Bettgalgen bzw. die Aufrichtvorrichtung gehängt. Dabei muss die Schlaufe ordnungsgemäß an 
den Befestigungspunkten des Bettgalgens angebracht sein und die Rutschsicherung zwischen Gurtband und Bettgalgen liegen.

Die Montage darf ausschließlich an einem für diesen Haltegriff vorgesehenen Bettgalgen erfolgen. 
Beachten Sie auch die Gebrauchsanweisung des medizinischen Bettes..

•  Höhenverstellung 
Die Längenverstellung erfolgt durch das Verstellen des Gurtbandes über die Kunststoffschnalle. Der Griff muss dabei immer unbelastet sein! 

Nicht unter Last bedienen! Während der Längenverstellung muss der Haltegriff immer entlastet sein.

•  Einsatz / Verwendung
Stellen Sie die Position des Aufrichtegriffes für den optimalen Einsatz zum Aufrichten und Bewegen im Bett ein. Die ergonomische Grifffläche 
ist mit einer rutschhemmenden Struktur versehen. Sie kann ein- oder beidhändig benutzt werden. 

Belasten Sie den Aufrichtegriff nicht über 75 kg! (Ausnahme: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Parkposition bei Nichtbenutzung
Wird der Haltegriff nicht benutzt, kann er über den Bettgalgen gehängt werden. Dabei muss sichergestellt sein, dass der Haltegriff nicht 
unbeabsichtigt vom Bettgalgen herunterrutschen kann.

•  Funktionsprüfung
Prüfen Sie die Funktion des Haltegriffs gemäß Punkt 6: Funktionsbeschreibung - Höhenverstellung.

Grifffläche

Hängeschlaufe mit Rutschsicherung

Kunststoffschnalle

Gurtband, längenverstellbarGurtband, starr

Gurtbandführung

Haltegriff

Seitenansicht: Kunststoffschnalle + Gurtband
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Gebrauchsanweisung

05.  Pflege, Reinigung und Desinfektion 

Nehmen Sie den Griff zur Reinigung und Desinfektion vom Bettgalgen / Aufrichter und berücksichtigen Sie die nachfolgenden Hinweise zur 
Reinigung. 

Die Reinigung und Desinfektion darf nicht in Druckkammern / Autoklaven, Sterilisationsautomaten oder 
Reinigungs- und Desinfektionsautomaten erfolgen!

Reinigen und Desinfizieren Sie den Griff vor der Erstbenutzung und vor jedem Wiedereinsatz. Desinfizieren Sie den Haltegriff regelmäßig, 
mindestens jedoch vor jedem Bewohner- / Patientenwechsel. Die ergonomische Form des Griffes erleichtert dabei die Reinigung. Zudem hat 
der Griff aus Polypropylen eine hohe Chemikalienbeständigkeit, die die Hygiene unterstützt. Es wurden keine zusätzlichen biozide Mittel 
verwendet, so dass Allergie- und Resistenzrisiken nicht erhöht wurden. 

•  Pflege und Reinigung
Zur leichten Reinigung kann der Aufrichtegriff mit einem feuchten Tuch gegebenenfalls unter Zusatz eines milden Reinigers abgewischt 
werden. Verwenden Sie lauwarmes Wasser und bei Bedarf nicht abrasive, pH-Wert neutralisierte, handelsübliche Haushaltsreiniger. Beachten 
Sie dazu auch den folgenden Punkt Desinfektion / Sterilisation. Lassen Sie das Gurtband nach jeder Reinigung und Desinfektion vollständig 
trocknen, damit keine Restfeuchtigkeit im Gurtband verbleibt.

•  Desinfektion / Sterilisation
Wir empfehlen die unten gelisteten Reinigungs- und Desinfektionsmittel zur Reinigung des Griffes, nach Absprache mit den Herstellern. 
Die Anwendung darf nur gemäß Herstellervorgaben erfolgen! Beachten Sie die entsprechenden Produktinformationen, insbesondere zur 
Dosierung und einer eventuellen Gefährdung bei der Kombination mit anderen Mitteln. Vor der Verwendung anderer Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel bitte in jedem Fall den Hersteller des Mittels befragen. Aufgrund der Vielzahl an am Markt vorhandenen Reinigungs- und 
Desinfektionsmitteln, sowie ständigen Neuerungen, können wir keine umfassende Garantie für Verträglichkeiten übernehmen. Bitte nehmen 
Sie im Zweifel mit dem Vertriebspartner oder Hersteller Kontakt auf, da die Anwendung schädigender Substanzen vorzeitigen Verschleiß oder 
Materialversagen ermöglicht und damit Gefährdungen auslösen kann.
•	 Aus dem Bereich Formaldehyde und/oder sonstige Aldehyde bzw. Derivate: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Aus dem Bereich Perverbindungen: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, PERFORM, 

TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 Aus dem Bereich Phenol(derviate): AMOCID 

Folgende Inhaltsstoffe dürfen nicht zum Einsatz kommen, da diese die Materialeigenschaften verändern und zu einem vorzeitigen Verschleiß 
führen, was ein mögliches Materialversagen und damit Gefährdungen auslösen kann:
•	 Alle Phenol oder Phenolderivate, die in dieser Gebrauchsanweisung nicht genannt wurden und andere aromatische Kohlenwasserstoffe.
•	 Chlor organ. oder anorganische Substanzen mit aktivem Chlor.
•	 Laugen.
•	 Alle Formaldehyde und/oder sonstige Aldehyde bzw. Derivate die in dieser Gebrauchsanweisung nicht genannt wurden.

06.  Wartung und Instandhaltung 

Sowohl die Lebensdauer des Aufrichtegriffs wird von vielen Faktoren beeinflusst, wie beispielsweise: Temperatur, Luftfeuchtigkeit, UV-
Strahlung, Kontakt mit chemischen Stoffen, Belastung etc. Auch durch unachtsamen Umgang können Verschleiß und vorzeitige Alterung der 
Kunststoffe verursacht werden, ohne dass ein Hersteller direkten Einfluss darauf hat. Wir empfehlen daher den Aufrichtegriff nach 5 Jahren 
auszutauschen, auch wenn äußerlich keine Schäden erkennbar sind. 
Die empfohlene Lebensdauer als auch die unten angegebenen Wartungsintervalle gelten ab dem Datum der Inbetriebnahme. 

•	 Wartungsintervalle
Funktionsprüfung: 	  	   	 Vierteljährlich
Kontrolle der Kunststoffteile:		 Vierteljährlich 
Kontrolle von Gurtband und Nähten:	 Vierteljährlich
Kontrolle der Rutschsicherung: 	 Jährlich

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)

Artikelnummer

Charge
Gebrauchsanweisung beachten
Hersteller

Produktionsdatum
MedizinproduktMDEindeutige Produktidentifizierung
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Ergibt eine Funktionsprüfung oder eine Wartung gravierende Mängel, ist das Produkt umgehend zu ersetzen.

Allgemeine Prüfung
Prüfen Sie den Aufrichtegriff regelmäßig auf sichere Funktionsfähigkeit und sichtbare Beeinträchtigungen. Alle Sichtteile sind regelmäßig auf 
Verschleiß oder Beschädigungen zu untersuchen. Die können sich zum Beispiel durch Kratzer, Verfärbungen, Risse o.ä. äußern. Das Gurtband 
und die Nähte dürfen nicht eingeschnitten sein, nicht verdreht wirken oder ausfransen. 

Sofern Beschädigungen am Aufrichtegriff und dessen Bestandteilen sichtbar sind, muss das Produkt umgehend ausge-
tauscht werden!

07.  Lagerung und Wiedereinsatz 

Für die Lagerung des Haltegriffs sollten folgende Tätigkeiten durchgeführt werden:
1.	 Funktionstest vor Einlagerung durchführen.
2.	 Haltegriff so abdecken oder einpacken, dass Verschmutzungen oder Beschädigungen nicht auftreten können. Dabei vor dauerhaftem 

UV-Licht schützen.
3.	 Einlagerungsdatum anbringen, aufgrund der Wartungsfristen.
4.	 Sicherstellen, dass die Gebrauchsanweisung vorhanden ist.
5.	 Einlagerung nur in geschlossenen Räumen mit einer Temperatur von +10 bis +40 °C und einer Luftfeuchtigkeit von max. 80%. Führen Sie 

vor jedem Wiedereinsatz bitte die Reinigungs- und Desinfektionsschritte wie unter Punkt 7: Pflege, Reinigung und Desinfektion beschrie-
ben durch. 

08.  Entsorgung 

Alle Teile des Haltegriffes sind sicher über den Hausmüll zu entsorgen. Zerlegen sie dafür den Haltegriff möglichst in seine Einzelteile, um eine 
Sortierung der Materialien zu ermöglichen. 

09.  Technische Daten 

Abmessungen des Griffes (Höhe x Breite): Ca. 155 x 300 mm
Höhenverstellungsbereich (Grifffläche bis zur Oberkante des Aufrichters): Ca. 320 bis 500 mm (kann je nach Modell abweichen)
Maximale Tragfähigkeit: 75 kg (Ausnahme: TGN-RSGP70S 90 kg)
Eigengewicht: Ca. 286 g (kann je nach Modell abweichen)
Verwendete Materialien: PP, POM, PES und PVC
Zulässige Umgebungsbedingungen:
Temperatur im Bereich von +10 °C bis +40 °C 
Relative Luftfeuchtigkeit beträgt max. 80%

Gebrauchsanweisung: Medizinischer Haltegriff / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90,
TGN-RSGP70S / 2024-06-27 / Rev. 12 / Basis-UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit vorheriger Genehmigung des Herausgebers. 
Alle Rechte vorbehalten. Das gelieferte Produkt kann von den Abbildungen in dieser Anleitung abweichen.
Alle technischen Daten sind Nenndaten und unterliegen konstruktions- und herstellungsbedingten Toleranzen.
CH-REP. CH-Importeur: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

Als Zubehör für Medizinprodukte der Klasse 1 trägt das Produkt das CE-Kennzeichen gemäß Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) und entspricht 
somit allen auf das Produkt anzuwendenden deutschen und europäischen Sicherheitsanforderungen.  Das Produkt erfüllt die zutreffenden 
Abschnitte der Norm DIN EN 60601-2-52. Die EG-Konformitätserklärung steht für Sie auf instructions.rolko.com zum Download bereit.
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Dear Customer,

we thank you for your confidence in our company by purchasing one of our products. We are convinced that our trapeze handle entirely 
meets the requirements of the daily nursing routines. Our trapeze handle was developed according to the highest medical standards, using 
the most advanced technologies and with the thoroughness and the team spirit of our employees. We are confident that our trapeze handle 
makes everyday life of nursing staff and people in need of care easier and more pleasant. Please take note of instructions listed below and 
consider specially the safety instructions to guarantee the proper use of our product.

01.  Purpose and Indication 

These operating instructions are intended to qualified nursing staffs but also to any person who is in charge of the initial and further opera-
tion of this product. All drawings and graphics are not drawn to scale and may deviate significantly. The product is intended to be used only 
in the field of nursing, hospital and rehabilitation. It serves as an accessory for nursing/hospital beds compensating limitations imposed by 
disabilities and making nursing tasks. Patients can stand up with the help of the handle independently, provided that they have the strength 
to do so. The height of the handle can be quickly and easily adapted individually to the patient.
Other applications must be approved by the manufacturer in advance. The product is to be used as a working tool for nursing staff and is 
subject to the regulations of the employer‘s Liability Insurance Association (in German: Berufsgenossenschaft BG).

02.  Contraindication 
 
The handle is not suitable for all applications that differ from the intended use and or may lead to danger. These include, for example, excee-
ding the permited max. load (see: Safety Instructions and Remaining Risks and Technical Data) or the operation of the handle by untrained 
staff. Please note that the handle is not suitable as a sport equipment for rehabilitation exercises.

03.  Safety Instructions and Remaining Risks 

•	 These operating instructions are to be read prior to use of the handle.
•	 The handling of this product requires exact knowledge and observation of the instructions listed below to avoid operating mistakes 

and grant a failure-free operation. Keep this instruction manual for the operating personnel always accessible until the disposal of the 
product.

•	 Do not use the handle against the intended purpose and avoid improper use.
•	 Before using the handle the user needs to familiarize himself with the functional reliability of the handle and verify the proper condition 

of the trapeze bar.
•	 Check the product for damages regularly (see: Maintenance and Inspection).
•	 Replace the handle immediately if any damage to the handle and or its components are visible.Observe the cleaning and disinfection 

specifications. 
•	 Pay attention to the correct adjusted height of the handle in relation to the patient.
•	 For safety reasons, avoid the permeation of small foreign bodies and/or liquids in the handle (see: Care, Cleaning and Disinfecting).
•	 Keep the handle away from strong heat sources such as cigarettes or open flames and observe the specified ambient conditions below.
•	 The handle must not be often rotated around the vertical axis (over 180°) in suspended state.
•	 Do not exceed the safe working load of 75 kg (exception: TGN-RSGP70S 90 kg).
•	 If serious incidents occur in connection with this product, the incidents must be reported to Rolko Kohlgrüber GmbH and to the compe-

tent authority of the EU Member State in which the user or patient is based.

04.  Operation 

Read this instructions manual carefully and check if the product is complete or has any damages. The length of the belt may need to be 
preset before first use. An initial cleaning of the handle is necessary, in compliance with the permitted cleaning substances and disinfectants 
(see: Care, Cleaning and Disinfecting), this also applies for the further uses of the product. Perform the mounting on the trapeze bar as 
described in the following instructions. 
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•  Attachment to the trapeze bar 
Hang the handle with the loop on the trapeze bar. The slip guard has to properly between belt strap and trapeze bar.

The attachment is only allowed on a trapeze bar, which is intended for this handle.
Please also consider the instructions notes of the trapeze bar.

•  Height adjustment 
The height adjustment has to be carried out by adjusting the belt strap with the plastic buckle. The handle must always be relieved.

Do not operate the handle under load! The handle must always be relieved.  

•  Application and use
Set the ideal position of the handle for the patient so that he or she can use it as an aid for sitting up or moving in bed. The ergonomically 
shaped grip surface has an anti-slip structure. The handle may be used with one or both hands. 

Do not overload the handle max. 75 kg (exception: TGN-RSGP70S 90 kg)!

•  Park position when not in use
While the handle is not being used, you may hang it on the trapeze bar. It must be ensured that the handle can not accidentally slip off the 
trapeze bar.

•  Functional check
Check the function of the product according to section 6: Function description - Height adjustment.

Grip area

Non-slip hanger loop

Plastic buckle

Belt strap, length adjustableBelt strap, fixed

Belt strap positioning

Handle

Seitenansicht: Kunststoffschnalle + Gurtband
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05.  Care, Cleaning and Disinfecting 

Before cleaning and disinfecting the handle, remove it from the bed gallows / trapeze bar. Please consider the following guidelines when 
cleaning.

The cleaning and disinfection of the product must not be carried out in pressure chambers / autoclaves, sterilisation, 
cleaning or disinfection machines! 

Clean and disinfect the handle before the first use and also before each reuse. Disinfect the handle on a regular basis and at least prior to 
each change of patient. The shape of the handle ist designed to facilitate the cleaning. In addition, the handle is made of polypropylene and 
thus it has a high chemical resistance, which makes the hygiene process easier. There were no additional biocidal agents used during the 
manufacturing of the product so that allergy and resistance risks were not increased.

•  Care and Cleaning
For an easy cleaning the trapeze handle may be wiped clean with a damp cloth and if necessary with the addition of a mild detergent. Use 
lukewarm water and if necessary, non-abrasive, pH-neutralized and commercial household cleaners. Please also note the following section 
Disinfection / Sterilisation. After each cleaning and disinfection please let it dry completely so that no residual moisture remains in the web-
bing or other parts. 

•  Disinfection / Sterilisation
We recommend the detergents and disinfectants listed below to clean the handle, after consultation with the manufacturers. The usage must 
be carried out only according to manufacturer specifications! Observe the corresponding product information, in particular regarding the 
dosage and a possible hazard in combination with other cleanings / disinfection agents. Before using other detergents or disinfectants please 
consult the agent manufacturers in any case. Due to the variety of detergents and disinfectants available on the market, as well as constant 
innovation, we can not guarantee any kind of compatibility. In case of doubt please contact the manufacturer, since a misapplication may 
lead to a premature wear and failure of the material presenting a danger to the user.
•	 From the field of formaldehydes and/or other aldehydes respective derivatives: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 From the field of percompounds: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS, DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, PERFORM, 

TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 From the field of carbolic acid (derviate): AMOCID

The following substances may not be used, since they alter the material properties, leading to premature wear, which may cause a potential 
material failure and thus hazards to the user:
•	 All phenol or phenol derivatives not mentioned in these instructions for use and other aromatic hydrocarbons.
•	 Chlorine organ. or inorganic substances with active chlorine.
•	 Alkalis.
•	 All formaldehyde and / or other aldehydes or derivatives not mentioned in these instructions for use.

For safety reasons, the permeation of small foreign bodies or liquids (not allowed, e.g. solvents, oils, alkalines, acidic 
media, cleaners etc.) in any part of the handle must be avoided.

06.  Maintenance and Servicing 

The lifetime of the handle including the belt strap is influenced by many factors, such as temperature, humidity, UV radiation, exposure to 
chemicals, mechanical stress, etc. Also, a careless handling may cause wearout and premature aging of the plastic parts, a manufacturer has 
no influence in this process. Therefore, we recommend to exchange the product after every 5 years as a precaution, even if no signs of exter-
nal damage exist. The recommended service life, as well as the maintenance intervals stated below are valid from the date of commissioning.   

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)

Item no.

Batch
Follow the instructions
Manufacturer

Production date

Medical deviceMD

Unique device identification
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•	 Maintenance intervals
Functional test: 	   	   	 Quarterly  
Control of plastic parts:		  Quarterly 
Control of webbing and stitching:	 Quarterly
Control of anti-slip protection: 	 Annually
If any kind of defects or problems appears during functional tests or maintenance, the product must be replaced immediately.
•	 General test
Inspect the trapeze handle regularly regarding safe functionality and visual impairments. All visible parts must be inspected regularly for 
wearout or damage marks, for example, by scratches, discolorations, cracks etc. The webbing and stitching must not be cut, nor look twisted 
or frayed.

If the trapeze handle and/or its components are damaged or show any signs of malfunction, the product must be replaced 
immediately!

07.  Storage and Reutilization 

Before storing the handle the following steps need to be performed:
1.	 Conduct a function test before storing the product.
2.	 Cover or wrap the handle so that it does not get dirt or damaged. Protect from prolonged/permanent UV light.
3.	 Due to the maintenance periods attach a date of storage to the product.
4.	 Ensure that this operating instructions are present.
5.	 Store the handle only in closed rooms with a temperature between +10 and +40 °C and with about max. humidity of 80%. Before reu-

sing it please conduct the cleaning and disinfection steps as described under section 7: Care, Cleaning and Disinfecting.

08.  Disposal 

All parts of the handle must be disposed of safely with household waste. To do this, disassemble the grab handles into its individual parts to 
enable the materials to be sorted.

09.  Technical Specifications 
 
Dimensions of the handle (height x width): ca. 155 x 300 mm
Height adjustment range (from handle grip area to the upper edge of the trapeze bar): ca. 320 bis 500 mm (may vary depending on the 
model)
Max. load capacity: 75 kg (exception: TGN-RSGP70S 90 kg)
Own weight: ca. 286 g (may vary depending on the model)
Materials used: PP, POM, PES and PVC
Permitted ambient conditions:
Temperature between +10 °C bis +40 °C 
Relative humidity up to max. 80%

Operating Instructions: Medical Trapeze Handle with Belt Strap: TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250,
TGN-RSG90, TGN-RSGP70S / 2024-06-27 / Rev. 12 / Basis-UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen, Germany
Reprint, also in extracts, only with prior permission by the editor. All rights reserved. 
The delivered product may differ from the illustrations in this manual.
All technical data are characteristic and subject to construction and manufacturing conditioned tolerances. 

As an accessory for medical products of class 1, this product has a CE mark in accordance with regulation (EU) 2017/745 (MDR) and thus 
complies with all German and European safety requirements, that apply to the product. The product fulfils the corresponding sections of 
standard specification DIN EN 60601-2-52. The EU declaration of conformity is available for download at instructions.rolko.com.



Gebruiksaanwijzing

instructions.rolko.com 12

Geachte klant,

Het Rolko-team dankt u voor het vertrouwen dat u in ons stelt door de aanschaf van ons product. Met de aankoop van de medische 
handgreep heeft u gekozen voor een uiterst functioneel product dat uw dagelijkse verzorging vergemakkelijkt. Onze handgreep is ontwikkeld 
met inachtneming van de huidige normen, met gebruikmaking van de nieuwste technologieën en met de grondigheid en teamgeest van onze 
medewerkers. Wij zijn er zeker van dat wij verzorgers en zorgbehoevenden op de best mogelijke manier kunnen ondersteunen door een hoge 
gebruikswaarde en een solide kwaliteit. Neem de gebruiksaanwijzing in acht en houd rekening met zowel de veiligheidsvoorschriften als de 
gebruiksinstructies om een correct gebruik van de handgreep te garanderen.

01.  Toepassingsgebied  

Deze gebruiksaanwijzing is bestemd voor opgeleid verplegend personeel, de gebruikers van de opstahulp en de persoon die de handgreep 
in gebruik neemt. Let vóór het eerste gebruik speciaal op de veiligheidsvoorschriften. Alle tekeningen en illustraties zijn niet op schaal en 
kunnen afwijken. De handgreep dient uitsluitend voor gebruik in de ouderenzorg, ziekenhuizen en de revalidatiesector. Als toebehoren 
voor ziekenhuis- en verzorgingsbedden helpt het bij het positioneren van patiënten en compenseert het beperkingen door handicaps. 
Patiënten kunnen met behulp van de greep zelfstandig uit de ligpositie in de zitpositie overeind komen, voor zover nog restkrachten in het 
bovenlichaam en in de armen van de patiënt aanwezig zijn. De hoogte van de greep kan snel en gemakkelijk individueel aan de patiënten 
worden aangepast. Andere toepassingen moeten vooraf schriftelijk met de fabrikant worden overeengekomen. Het product dient als 
arbeidsmiddel in de zorg te worden gebruikt en is onderworpen aan de voorschriften van de verantwoordelijke beroepsverenigingen.

02.  Contra-indicatie 

De handgreep is ongeschikt voor alle toepassingen die van gebruik volgens de voorschriften afwijken en tot gevaren kunnen leiden. Dit 
omvat bijv. een belasting die de toelaatbare veilige werklast overschrijdt (zie: Veiligheidsinstructies en restrisico’s en technische gegevens) of 
de bediening door niet geschoolde personen. De handgreep is niet geschikt als sportuitrusting voor revalidatie-oefeningen.

Veiligheidsinstructies en restrisico’s 

•	 Deze gebruiksaanwijzing moet vóór gebruik van de handgreep worden gelezen en in acht worden genomen.
•	 Elke omgang met deze handgreep vereist nauwkeurige kennis en inachtneming van deze gebruiksaanwijzing, om bedieningsfouten te 

voorkomen en een probleemloze werking te waarborgen. Bewaar de gebruiksaanwijzing toegankelijk voor het bedienend personeel 
totdat het product wordt weggegooid. 

•	 Gebruik de greep niet in strijd met het gebruiksdoel en voorkom onjuist gebruik
•	 De gebruiker moet zich vóór gebruik van de handgreep van de functionele veiligheid en de juist toestand van de handgreep en de 

oprichthulp overtuigen.
•	 Controleer het product regelmatig (zie: Onderhoud en inspectie).
•	 Vervang de handgreep onmiddellijk als er beschadigingen op de handgreep of de onderdelen ervan zichtbaar zijn.
•	 Neem de richtlijnen voor reiniging en desinfectie in acht.
•	 Zorg voor een juist ingestelde hoogte van de greep ten opzichte van de patiënt.
•	 Houd de oprichtgreep uit de buurt van sterke warmtebronnen zoals sigaretten of open vlammen en houd de hier voorgeschreven 

omgevingsvoorwaarden aan.
•	 De greep mag in hangende toestand niet meermaals om de verticale as worden gedraaid (meer dan 180°). 
•	 Overschrijd de veilige werklast van 75 kg niet (uitzondering: TGN-RSGP70S 90 kg)
•	 Als er ernstige incidenten voorvallen in verband met dit product moeten de incidenten zowel aan Rolko Kohlgrüber GmbH als aan de 

verantwoordelijke autoriteit van de EU-lidstaat, waarin de gebruiker of patiënt gevestigd is, worden gemeld. 

03.  Bediening 

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en controleer het product op volledigheid en beschadigingen. De lengte van de riem moet vóór 
het eerste gebruik evt. vooraf ingesteld worden. De eerste reiniging van de handgreep moet worden uitgevoerd met inachtneming van de 
goedgekeurde reinigings- en desinfectiemiddelen (zie: Onderhoud, reiniging en desinfectie), ook bij ieder hergebruik. Voer de montage op de 
bedgalg uit zoals in de volgende punten beschreven.
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•  Bevestiging aan de oprichthulp 
De handgreep wordt met de lus aan de bedgalg of de oprichtvoorziening gehangen. Daarbij moet de lus op de juiste wijze zijn aangebracht 
aan de bevestigingspunten van de bedgalg en moet de antislipvoorziening tussen de riem en de bedgalg liggen.

De montage mag uitsluitend op een voor deze handgreep bestemde bedgalg worden uitgevoerd. 
Let ook op de gebruiksaanwijzing van het medisch bed.

•  Hoogteverstelling 
De lengteverstelling vindt plaats door het verstellen van de riem via de kunststof gesp. De greep moet daarbij altijd onbelast zijn! 

Niet onder belasting gebruiken! Tijdens de lengteverstelling moet de handgreep altijd onbelast zijn.

•  Gebruik / toepassing
Stel de positie van de oprichtgreep in voor optimaal gebruik bij het oprichten en verplaatsen in bed. Het ergonomische greepoppervlak is 
voorzien van een antislipstructuur. Het kan met één hand of met twee handen worden gebruikt. 

Belast de oprichtgreep niet met meer dan 75 kg! (Uitzondering: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Parkeerstand bij niet-gebruik
Als de handgreep niet wordt gebruikt, kan hij boven de bedgalg worden gehangen. Er moet daarbij voor worden gezorgd dat de handgreep 
niet onbedoeld van de bedgalg naar beneden kan glijden.

•  Controle van de werking
Controleer de werking van de handgreep volgens punt 6: Functiebeschrijving - hoogteverstelling.

Seitenansicht: Kunststoffschnalle + Gurtband

 

1 2 3

Greepoppervlak

Hanglus met antislipbeveiliging

Kunststof gesp

Riem, in lengte verstelbaarRiem, star

Riemgeleider

Handgreep
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04.  Onderhoud, reiniging en desinfectie 

Verwijder de greep van de bedgalg / oprichthulp voor reiniging en desinfectie en neem de volgende reinigingsinstructies in acht. 

Reiniging en desinfectie mogen niet worden uitgevoerd in drukkamers / autoclaven, sterilisatiemachines of reinigings- en 
desinfectiemachines!

Reinig en desinfecteer de greep vóór het eerste gebruik en voor elk hergebruik. Desinfecteer de handgreep regelmatig, minstens echter 
vóór elke wisseling van bewoner of patiënt. De ergonomisch vorm van de greep vergemakkelijkt hierbij de reiniging. Bovendien heeft de 
polypropyleen greep een hoge chemische weerstand, ter bevordering van de hygiëne. Er werden geen extra biociden gebruikt, zodat allergie- 
en weerstandsrisico’s niet zijn verhoogd. 

•  Onderhoud en reiniging
Voor een gemakkelijke reiniging kan de oprichtgreep met een vochtige doek worden afgenomen, indien nodig met een mild 
schoonmaakmiddel. Gebruik lauw water en, indien nodig, niet-schurende, pH-neutrale, in de handel verkrijgbare huishoudelijke 
schoonmaakmiddelen. Let hierbij op het volgende punt Desinfectie / sterilisatie. Laat de riem na elke reiniging en desinfectie volledig drogen, 
zodat er geen restvocht in de riem achterblijft.

•  Desinfectie / sterilisatie
Wij adviseren de onder vermelde reinigings- en desinfectiemiddelen voor de reiniging van de greep, volgens afspraak met de fabrikanten. 
De toepassing mag alleen volgens richtlijnen van de fabrikant plaatsvinden! Neem de betreffende productinformatie in acht, met name over 
dosering en eventuele gevaren in combinatie met andere middelen. Raadpleeg vóór toepassing van andere reinigings- of desinfectiemiddelen 
altijd de fabrikant van het middel. Vanwege het grote aantal reinigings- en desinfectiemiddelen dat op de markt verkrijgbaar is, en vanwege 
voortdurende innovaties, kunnen wij geen volledige garantie geven voor de verdraagzaamheid. Neem in geval van twijfel contact op met 
de verkoper of fabrikant, aangezien de toepassing van schadelijke stoffen voortijdige slijtage of materiaaldefecten mogelijk maakt en dus 
gevaren kan opleveren.
•	 Op het gebied van formaldehyde en/of overige aldehyden resp. derivaten: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Op het gebied van per-verbindingen: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, 

PERFORM, TERRALIN PAA, WOFASTERIL
Op het gebied van fenol(-derivaten): AMOCID 

De volgende ingrediënten mogen nietworden gebruikt, omdat zij de materiaaleigenschappen veranderen en tot voortijdige slijtage leiden, 
wat mogelijk tot materiaaldefecten en dus gevaren kan leiden:
•	 Alle fenolen of fenolderivaten die in deze gebruiksaanwijzing niet werden genoemd en andere aromatische koolwaterstoffen.
•	 Chloor organ. of anorganische stoffen met actief chloor.
•	 Logen.
•	 Alle formaldehyde en/of andere aldehyden of derivaten die in deze gebruiksaanwijzing niet werden genoemd.

05.  Onderhoud en instandhouding 

Zo ook wordt de levensduur van de oprichtgreep door vele factoren beïnvloed, zoals bijvoorbeeld: temperatuur, luchtvochtigheid, UV-straling, 
contact met chemische stoffen, belasting enz. Onzorgvuldige behandeling kan ook slijtage en vroegtijdige veroudering van kunststoffen 
veroorzaken zonder dat een fabrikant daar rechtstreeks invloed op heeft. Daarom adviseren wij de oprichtgreep na 5 jaar te vervangen, ook 
wanneer er aan de buitenkant geen schade te zien is. 
De aanbevolen levensduur en de hieronder vermelde onderhoudsintervallen gelden vanaf de datum van ingebruikneming. 

Artikelnummer

Partij
Volg de instructies

Fabrikant

Productiedatum

Medische hulpmiddelenMD

Uniek apparaatidentificatie

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)
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•  Onderhoudsintervallen
Controle van de werking: 		    Driemaandelijks
Controle van de kunststof onderdelen:	  Driemaandelijks 
Controle van riem en naden:		    Driemaandelijks
Controle van de antislipvoorziening: 	   Jaarlijks
Komen bij een controle van de werking of een onderhoud serieuze gebreken aan het licht dan moet het product onmiddellijk worden vervangen.

Algemene inspectie
Controleer de oprichtgreep regelmatig op goed functioneren en zichtbare schade. Alle zichtbare delen moeten regelmatig worden 
geïnspecteerd op slijtage of beschadigingen. Die kunnen zich bijvoorbeeld door krassen, verkleuringen, scheuren e.d. openbaren. De riem en 
de naden mogen niet ingesneden zijn, niet gedraaid werken of rafelen. 

Als er beschadigingen zichtbaar zijn aan de oprichtgreep en de onderdelen daarvan, moet het product onmiddellijk 
worden vervangen!

06.  Opslag en hergebruik 

Voor de opslag van de handgreep moeten de volgende werkzaamheden worden uitgevoerd:
1.	 Functietest vóór opslag uitvoeren.
2.	 Handgreep zo afdekken of inpakken, dat vervuiling of beschadigingen niet kunnen voorvallen. Daarbij tegen permanent UV-licht 

beschermen.
3.	 Opslagdatum aanbrengen, vanwege onderhoudstermijnen.
4.	 Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing aanwezig is.
5.	 Opslag alleen in gesloten ruimten met een temperatuur van +10 tot +40 °C en een luchtvochtigheid van maximaal. 80%. Voer vóór elk 

hergebruik de reinigings- en desinfectiestappen zoals onder punt 7: onderhoud, reiniging en desinfectie beschreven uit. 

08.  Afvalverwijdering 

Alle delen van de handgreep moeten veilig worden verwijderd met het huishoudelijk afval. Demonteer hiervoor de handgreep zo mogelijk in 
zijn afzonderlijke onderdelen om het sorteren van de materialen mogelijk te maken. 

09.  Technische gegevens 

Afmetingen van de greep (hoogte x breedte): Ca. 155 x 300 mm
Instelbereik hoogte (greepoppervlak tot de bovenkant van de oprichthulp): Ca. 320 tot 500 mm (kan variëren afhankelijk van het model)
Maximaal draagvermogen: 75 kg (uitzondering: TGN-RSGP70S 90 kg)
Eigen gewicht: Ca. 286 g (kan variëren afhankelijk van het model)
Gebruikte materialen: PP, POM, PES en PVC
Toelaatbare omgevingsomstandigheden:
Temperatuur in het bereik van +10 °C t/m +40 °C 
Relatieve luchtvochtigheid bedraagt max. 80%

Gebruiksaanwijzing: Medische handgreep / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250,  
TGN-RSG90, TGN-RSGP70S / 2024-06-27 / Rev. 12 / Basis UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Herdruk, ook van uittreksels, alleen met toestemming vooraf van de uitgever. 
Alle rechten voorbehouden. Het geleverde product kan afwijken van de afbeeldingen in deze handleiding.
Alle technische gegevens zijn nominale gegevens en zijn onderhevig aan door constructie en fabricage bepaalde toleranties.

Als toebehoren voor medische hulpmiddelen van klasse 1 draagt het product het CE-keurmerk conform de Verordening (EU) 2017/745 (MDR) 
en voldoet daarmee aan alle Duitse en Europese veiligheidseisen die op het product van toepassing zijn.  Het product voldoet aan de van 
toepassing zijnde paragrafen van de norm DIN EN 60601-2-52. De EG-conformiteitsverklaring staat voor u op instructions.rolko.com als 
download klaar.



Brugsanvisning

instructions.rolko.com 16

Kære kunde,

Rolko-teamet takker for den tillid, du viser os ved at købe vores produkt. Med købet af det medicinske håndtag har du besluttet dig for et 
højfunktionelt produkt, som gør plejehverdagen lettere for dig. Vores håndtag er udviklet på baggrund af de aktuelle standarder vha. de 
mest moderne teknologier og med den sædvanlige grundighed og teamånd hos vores medarbejdere. Vi er sikre på at kunne hjælpe plejende 
personer og plejekrævende personer på bedste måde med den høje nytteværdi og solide kvalitet. Følg venligst brugsanvisninger og tag højde 
for sikkerheds- og brugsanvisningerne for at garantere den korrekt anvendelse af håndtaget.

01.  Anvendelsesområde 

Denne brugsanvisning retter sig mod uddannet plejepersonale, brugerne af løftebøjlen, og den person der sætter håndtaget i drift. Følg i 
særdeleshed sikkerhedsanvisningerne før den første anvendelse. Samtlige tegninger og grafikker er ikke målestokstro og kan afvige. Hånd-
taget er udelukkende beregnet til anvendelse i ældreplejen, på hospitaler og inden for rehabilitering. Det hjælper som tilbehør til syge- og 
plejesenge ved lejring af patienter og kompenserer for begrænsninger grundet handicaps. Patienter kan ved hjælp af håndtaget selv rejse sig 
fra liggende til siddende stilling, såfremt der stadig er resterende kræfter i overkroppen og i patientens øvre lemmer. Højden på håndtaget 
kan nemt og hurtigt tilpasses individuelt til patienten. Andre anvendelser skal afstemmes skriftligt på forhånd med producenten. Produktet 
skal anvendes som arbejdsudstyr ved plejen og er underlagt forskrifterne fra de ansvarlige faglige sammenslutninger.

02.  Kontraindikation

Håndtaget er uegnet til alle anvendelser, som afviger fra den tilsigtede brug og kan føre til farer. Det omfatter bl.a. en belastning ud over den 
tilladte, sikre arbejdsbelastning (se: Sikkerhedsanvisninger og resterende risici og Tekniske data) eller en betjening ved personer, der ikke er 
instrueret i brugen. Håndtaget er ikke egnet som sportsudstyr til rehabiliteringsøvelser.

03.  Sikkerhedsanvisninger og resterende risici

•	 Denne brugsanvisning skal læses før brugen af håndtaget og følges.
•	 Enhver håndtering af dette håndtag forudsætter et præcist kendskab til og en overholdelse af denne brugsanvisning, for at undgå 

betjeningsfejl og for at sikre en fejlfri drift. Opbevare brugsanvisningen let tilgængeligt for betjeningspersonalet indtil produktet skal 
bortskaffes. 

•	 Anvend ikke håndtaget i modstrid med det fastsatte formål og sørg for at hindre en fagligt ukorrekt anvendelse
•	 Brugeren skal verificere funktionssikkerhed og en upåklagelig tilstand på håndtaget og løftebøjlen før brugen af håndtaget.
•	 Kontrollér produktet regelmæssigt (se: Vedligeholdelse og kontrol).
•	 Håndtaget skal omgående udskiftes, såfremt der findes synlige beskadigelser på håndtaget hhv. dettes bestanddele.
•	 Følg bestemmelserne for rengøring og desinfektion.
•	 Sørg for en korrekt indstillet højde på håndtaget i forhold til patienten.
•	 Hold løftebøjlens håndtag på afstand af kraftige varmekilder såsom cigaretter eller åben ild, og overhold omgivelsesbetingelserne, der 

beskrives her.
•	 Håndtaget må ikke drejes flere gange om den lodrette akse i ophængt tilstand (over 180°). 
•	 Overskrid ikke den sikre arbejdsbelastning på 75 kg(undtagelse: TGN-RSGP70S 90 kg)
•	 Hvis der forekommer tungtvejende hændelser i sammenhæng med dette produkt, skal hændelserne både meldes til Rolko Kohlgrüber 

GmbH og til den ansvarlige myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren eller patienten er bosat. 

04.  Betjening

Læs brugsanvisningen grundigt igennem og kontrollér produktet for fuldstændighed og beskadigelser. Længden på selen skal evt. forindstil-
les før den første anvendelse. Der skal foretages en indledende rengøring af håndtaget, hvor der tages højde for de tilladte rengørings- og 
desinfektionsmidler (se: Pleje, rengøring og desinfektion), og ligeledes ved hver genanvendelse. Foretag montagen på sengegalgen som 
beskrevet i de følgende punkter.
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•  Placering på løftebøjlen 
Håndtaget hænges på sengegalgen hhv. løfteanordningen med stroppen. Her skal stroppen være anbragt korrekt på fikseringspunkterne på 
sengegalgen, og skridsikringen skal ligge mellem selebåndet og sengegalgen.

Montagen må udelukkende finde sted på en sengegalge, der er beregnet til dette håndtag. 
Følg også brugsanvisningen til den medicinske seng.

•  Højdejustering 
Længdejusteringen foretages ved at justere selebåndet over plastspændet. Her skal håndtaget altid være uden belastning! 

Må ikke betjenes under belastning! Håndtaget skal altid være aflastet under længdejusteringen.

•  Indsats/Anvendelse
Indstil positionen på løftegrebet til den optimale anvendelse til rejsning fra og bevægelse i sengen. Den ergonomiske grebsflade er forsynet 
med en skridhæmmende struktur. Den kan betjenes med en eller to hænder. 

Løftegrebet må ikke belastes med over 75 kg! (Undtagelse: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Parkeringsposition, når håndtaget ikke bruges
Hvis håndtaget ikke bruges, kan det hænges over sengegalgen. Her skal det sikres at håndtaget ikke kan glide utilsigtet ned af sengegalgen.

•  Funktionskontrol
Kontrollér funktionen på håndtaget i henhold til punkt 6: Funktionsbeskrivelse - højdejustering.

Grebsflade

Hængestrop med skridsikring

Plastspænde

Selebånd, længdejusterbartSelebånd, stift

Seleføring

Håndtag

Visning fra siden: Plastspænde + selebånd

 

1 2 3
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05.  Pleje, rengøring og desinfektion

Tag håndtaget af sengegalgen/løftebøjlen for rengøring og desinfektion, og følg de nedenstående anvisninger til rengøringen. 

Rengøring og desinfektion må ikke gennemføres i trykkamre/autoklaver, automatiske steriliseringsenheder eller automa-
tiske rengørings- og desinfektionsenheder!

Rengør og desinficer håndtaget før den første anvendelse og før hver genanvendelse. Desinficer håndtaget regelmæssigt, dog mindst før skift 
af beboer/patient. Den ergonomiske form på håndtaget letter rengøringen. Desuden har håndtaget af polypropylen en høj kemikaliebestan-
dighed, der understøtter hygiejnen. Der er ikke anvendt yderligere biocidmidler, så der er ingen øget risiko for allergi og resistens. 

•  Pleje og rengøring
Løftegrebet nemt rengøres med en fugtig klud der evt. kan tilsættes en smule mildt rengøringsmiddel. Anvend lunkent vand og ved behov 
ikke slibende, pH-værdi-neutraliserede, almindelige husholdningsrengøringsmidler. Følg herved også det følgende punkt Desinfektion/Sterili-
sering. Lad selebåndet tørre fuldstændigt efter hver rengøring og desinfektion, så der ikke efterlades nogen resterende fugt i selebåndet.

•  Desinfektion/Sterilisering
Vi anbefaler de nedenfor anførte rengørings- og desinfektionsmidler til rengøring af håndtaget, efter aftale med producenterne. En anvendel-
se må kun finde sted ifølge producentens forskrifter! Overhold de tilhørende produktinformationer, især i forhold til dosering og eventuelle 
farer ved kombination med andre midler. Før en anvendelse af andre rengørings- eller desinfektionsmidler bedes du onder alle omstændighe-
der forhøre dig hos producenten af det pågældende middel. På grund af de mange tilgængelige rengørings- og desinfektionsmidler på mar-
kedet, samt konstante nyskabelser, kan vi ikke yde nogen omfattende garanti for kompatibilitet. Ved tvivlstilfælde bedes du venligt kontakte 
salgspartneren eller producenten, da en anvendelse af skadelige substanser giver mulighed for tidligt slid eller materialesvigt og dermed kan 
udløse farer.
•	 Inden for formaldehyd og/eller øvrige aldehyder hhv. derivater: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed Per-

fekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Inden for Per-forbindelser: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, PERFORM, TERRA-

LIN PAA, WOFASTERIL
•	 Inden for fenol(derivater): AMOCID

Følgende indholdsstoffer må ikke anvendes, da de ændrer materialeegenskaberne og fører til for tidligt slid, hvilket kan udløse et muligt 
materialesvigt og dermed farer:
•	 Alle fenol eller fenolderivater, der ikke er nævnt i denne brugsanvisning, og øvrige aromatiske kulbrinter.
•	 Klor - organiske eller uorganiske substanser med aktivt klor.
•	 Lud.
•	 Al formaldehyd og/eller øvrige aldehyder hhv. derivater der ikke nævnes i denne brugsanvisning.

06.  Vedligeholdelse og reparation

Driftslevetiden på løftegrebet påvirkes af flere faktorer, som eksempelvis: Temperatur, luftfugtighed, UV-stråling, kontakt med kemiske stof-
fer, belastning, etc. Slid og for tidlig ældning af plastmaterialerne kan også forårsages af en uagtsom håndtering, uden at en producent har 
direkte indflydelse på dette. Vi anbefaler derfor at udskifte løftegrebet efter 5 år, også selv om ingen ydre skader kan konstateres. 
Den anbefalede driftslevetid og de nedenfor anførte vedligeholdelsesintervaller gælder fra datoen for idriftsættelsen. 

•	 Vedligeholdelsesintervaller
Funktionskontrol:	 Hvert kvartal
Kontrol af plastdelene:	 Hvert kvartal 
Kontrol af selebånd og sømme:	 Hvert kvartal
Kontrol af skridsikringen:	 Årligt
Hvis en funktionskontrol eller en vedligeholdelse viser graverende mangler, skal produktet omgående udskiftes.

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)

Artikelnr.

Charge
Følg brugsanvisningen

Producent

Produktionsdato

Medicinsk udstyrMD

Unik enhedsidentifikation
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•	 Generel kontrol
Kontrollér regelmæssigt løftegrebet for en sikker funktionsdygtighed og for synlige forringelser. Alle synlige dele skal undersøges regelmæs-
sigt for slid eller beskadigelser. De kan f.eks. komme til udtryk ved skrammer, misfarvninger, ridser ell. lign. Selebåndet og sømmene må ikke 
være klippede, og ikke virke drejede eller flossede.

Såfremt der findes synlige beskadigelser på løftegrebet og dettes bestanddele, skal det omgående udskiftes!

07.  Opbevaring og genanvendelse

Ved opbevaring af håndtaget skal følgende aktiviteter gennemføres:
1.	 Gennemfør en funktionstest før lagringen.
2.	 Tildæk eller indpak håndtaget således, at der ikke kan forekomme tilsmudsninger eller beskadigelser. Det skal beskyttes mod vedvarende 

UV-lys.
3.	 Påsæt datoen for lagring, på grund af vedligeholdelsesfristerne.
4.	 Sørg for at brugsanvisningen er tilgængelig.
5.	 Produktet må kun lagres i lukkede rum med en temperatur fra +10 til +40 °C og en luftfugtighed på maks. 80%. Gennemfør venligst 

trinnene til rengøring og vedligeholdelse før hver genanvendelse, som beskrevet i punkt 7: Pleje, rengøring og desinfektion. 

08.  Bortskaffelse

Alle håndtagets dele kan bortskaffes sikkert med husholdningsaffaldet. Adskil først håndtaget i så mange enkeltdele som muligt for at mulig-
gøre en sortering af materialerne.

09.  Tekniske data

Dimensioner på håndtaget (højde x bredde): Ca. 155 x 300 mm
Højdejusteringsinterval (fra grebsfladen til overkanten af løftebøjlen): Ca. 320 til 500 mm (kan afvige alt efter model)
Maksimal bæreevne: 75 kg (undtagelse: TGN-RSGP70S 90 kg)
Egenvægt: Ca. 286 g (kan afvige alt efter model)
Anvendte materialer: PP, POM, PES og PVC
Tilladte omgivelsesbetingelser:
Temperatur i et område fra +10 °C til +40 °C 
Den relative luftfugtighed er maks. 80 %

Brugsanvisning: Medicinsk håndtag / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90,  
TGN-RSGP70S / 2024-06-27 / Rev. 12 / Basis-UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Genoptryk, også i uddrag, kun med forudgående tilladelse fra udgiveren. 
Alle rettigheder forbeholdes. Det leverede produkt kan afvige fra illustrationerne i nærværende vejledning.
Alle tekniske data er nominelle data og er underkastet konstruktions- og produktionsbetingede tolerancer.

Som tilbehør til medicinsk udstyr i klasse 1 har produktet CE-mærket i henhold til forordning (EU) 2017/745 (MDR) og er dermed i 
overensstemmelse med alle tyske og europæiske sikkerhedskrav, der skal anvendes på produktet.  Produktet opfylder de relevante afsnit i 
standarden DIN EN 60601-2-52. EF-overensstemmelseserklæringen er klar til download på instructions.rolko.com.
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Cher client,

L’équipe Rolko vous remercie de votre confiance pour l’achat de notre produit. Avec l’achat de la poignée médicale, vous avez choisi un 
produit hautement fonctionnel qui facilitera vos soins au quotidien. Notre poignée a été développé conformément aux normes en vigueur, en 
ayant recours aux technologies de pointe, et avec toute la minutie et l’esprit d’équipe de nos employés. Nous sommes convaincus de fournir 
le meilleur soutien possible, que ce soit aux soignants ou aux personnes nécessitant des soins, grâce à une grande valeur d’utilité et une 
qualité solide. Veuillez suivre le mode d’emploi et respecter les consignes de sécurité et d’utilisation afin de garantir le bon fonctionnement 
de la poignée.

01.  Domaine d’utilisation  

Ce mode d’emploi est destiné au personnel soignant formé, aux utilisateurs de la poignée et à la personne chargée de l’installer. Portez 
une attention particulière aux consignes de sécurité avant la première utilisation. Tous les dessins et graphiques ne sont pas à l’échelle et 
peuvent varier. La poignée est conçue exclusivement pour être utilisée dans le secteur des soins gériatriques, hospitaliers et de rééducation. 
En tant qu’accessoire des lits d’hôpitaux et des lits médicalisés, il aide à positionner les patients et compense les limitations causées par les 
handicaps. Les patients peuvent utiliser la poignée pour passer d’eux-mêmes de la position allongée à la position assise, à condition que des 
forces résiduelles subsistent dans le haut du corps et les extrémités supérieures du patient. La hauteur de la poignée peut être rapidement 
et facilement ajustée individuellement au patient. Toute autre application doit faire l’objet d’un accord écrit préalable avec le fabricant. Le 
produit doit être utilisé comme un outil de travail pour les soins et est soumis aux règlements des associations professionnelles responsables.

02.  Contre-indication 

La poignée ne convient pas aux applications qui s’écartent de l’utilisation prévue et qui peuvent présenter des dangers. Cela comprend, par 
exemple, une surcharge dépassant la charge de travail admissible (voir : Consignes de sécurité et risques résiduels et données techniques) 
ou l’utilisation par des personnes non formées. La poignée ne convient pas comme équipement sportif pour les exercices de rééducation.

03.  Consignes de sécurité et risques résiduels 

•	 Ce mode d’emploi doit être lu et respecté avant d’utiliser la poignée.
•	 Toute manipulation de cette poignée nécessite une connaissance exacte et le respect de ce mode d’emploi afin d’éviter les erreurs de 

manipulation et de garantir un fonctionnement sans problème. Gardez le mode d’emploi accessible au personnel d’exploitation jusqu’à 
l’élimination du produit. 

•	 N’utilisez pas la poignée de manière contraire à sa destination et empêchez l’utilisation inappropriée
•	 Avant d’utiliser la poignée, l’utilisateur doit s’assurer de la sécurité fonctionnelle et du bon état de la poignée et de la potence.
•	 Inspectez régulièrement le produit (voir : Entretien et inspection).
•	 Remplacez immédiatement la poignée si vous constatez des dommages à la poignée elle-même ou à ses composants.
•	 Suivez les instructions de nettoyage et de désinfection.
•	 Veillez à ce que la hauteur de la poignée soit correctement réglée par rapport au patient.
•	 Tenez la poignée de potence à l’écart des sources de chaleur fortes telles que les cigarettes ou les flammes nues et respectez les 

conditions environnementales spécifiées ici.
•	 La poignée ne doit pas être tournée plusieurs fois autour de l’axe vertical (plus de 180°) lorsqu’elle est accrochée. 
•	 Ne pas dépasser la charge de travail de 75 kg (exception : TGN-RSGP70S 90 kg)
•	 Si des incidents graves surviennent en rapport avec ce produit, ils doivent être signalés à la fois à Rolko Kohlgrüber GmbH et à l’autorité 

compétente de l’État membre de l’UE dans lequel l’utilisateur ou le patient est établi. 

04.  Utilisation 

Lisez attentivement le mode d’emploi et vérifiez que le produit est complet et qu’il n’est pas endommagé. La longueur de la sangle peut 
nécessiter un pré-réglage avant la première utilisation. Le nettoyage initial de la poignée doit être effectué en tenant compte des agents 
de nettoyage et de désinfection approuvés (voir : Entretien, nettoyage et désinfection). Il en va de même pour le nettoyage avant chaque 
réutilisation. Effectuez l’installation sur la potence de lit comme décrit dans les points suivants.
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•  Montage sur la potence 
La poignée est accrochée à la potence de lit ou sur le dispositif de relevage par la boucle. La boucle doit être correctement fixée aux points 
de fixation de la potence de lit et le dispositif antidérapant doit se trouver entre la sangle et la potence de lit.

Le montage ne peut être effectué que sur une potence de lit adaptée à cette poignée. 
Veuillez également respecter le mode d’emploi du lit médicalisé.

•  Réglage en hauteur 
La longueur se règle en ajustant la sangle via la boucle en plastique. La poignée doit toujours être déchargée ! 

Ne pas utiliser sous charge ! Pendant le réglage de la longueur, la poignée doit toujours être déchargée.

•  Application / Utilisation
Ajustez la position de la poignée de potence de manière à ce qu’elle soit optimale pour se redresser et bouger dans le lit. La surface de 
préhension ergonomique est dotée d’une structure antidérapante. Elle peut être utilisée avec une ou deux mains. 

Ne pas charger la poignée de potence à plus de 75 kg ! (Exception : TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Position de rangement lorsqu’elle n’est pas utilisée
Si la poignée n’est pas utilisée, elle peut être accrochée à la potence de lit. Il faut alors veiller à ce que la poignée ne puisse pas glisser 
accidentellement de la potence de lit.

•  Contrôle du fonctionnement
Vérifiez le fonctionnement de la poignée conformément au point 6 : Description de fonctionnement - Réglage de la hauteur.

Vue latérale : boucle en plastique + sangle

 

1 2 3

Surface de préhension

Boucle d’accrochage avec protection antidérapante

Boucle en plastique

Sangle, longueur réglable
Sangle, rigide

Guide de sangle

Poignée
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05.  Entretien, nettoyage et désinfection 

Pour le nettoyage et la désinfection, retirez la poignée de la potence de lit et observez les remarques suivantes sur le nettoyage. 

Le nettoyage et la désinfection ne doivent pas avoir lieu dans des chambres à pression / autoclaves, des machines de 
stérilisation ou des machines de désinfection !

Nettoyez et désinfectez la poignée avant de l’utiliser pour la première fois et avant chaque réutilisation. Désinfectez régulièrement la 
poignée, mais au moins avant chaque changement d’occupant / de patient. La forme ergonomique de la poignée facilite le nettoyage. De 
plus, la poignée en polypropylène est très résistante aux produits chimiques, ce qui favorise l’hygiène. Aucun agent biocide supplémentaire 
n’a été utilisé, ce qui a permis de ne pas augmenter les risques d’allergie et de résistance. 

•  Entretien et nettoyage
Pour faciliter le nettoyage, la poignée de potence peut être essuyée avec un chiffon humide, si nécessaire avec l’ajout d’un détergent 
doux. Utilisez de l’eau tiède et, si nécessaire, des nettoyants ménagers non abrasifs, au pH neutre, disponibles dans le commerce. Veuillez 
également noter le point Désinfection / Stérilisation. Après chaque nettoyage et désinfection, laissez la sangle sécher complètement afin qu’il 
ne reste pas d’humidité résiduelle dans la sangle.

•  Désinfection / Stérilisation
Pour le nettoyage de la poignée, nous recommandons les produits de nettoyage et de désinfection énumérés ci-dessous, après consultation 
des fabricants. L’application ne doit être effectuée que conformément aux instructions du fabricant ! Respectez les informations pertinentes 
sur le produit, notamment en ce qui concerne le dosage et les dangers possibles en combinaison avec d’autres agents. Avant d’utiliser 
d’autres agents de nettoyage ou de désinfection, veuillez toujours consulter le fabricant du produit. En raison du grand nombre d’agents de 
nettoyage et de désinfection disponibles sur le marché, ainsi que des innovations constantes, nous ne pouvons donner une garantie complète 
de compatibilité. En cas de doute, veuillez contacter le partenaire commercial ou le fabricant, car l’utilisation de substances nocives peut 
entraîner une usure prématurée ou une défaillance du matériau, ce qui peut être dangereux.
•	 Du domaine des formaldéhydes et / ou d’autres aldéhydes ou dérivés : Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Du domaine des composés peroxygénés : APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, 

PERFORM, TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 Du domaine des phénols (dérivés) : AMOCID 

Les ingrédients suivants ne doivent pas être utilisés, car ils altèrent les propriétés du matériau et entraînent une usure prématurée, ce qui 
peut provoquer une éventuelle défaillance du matériau et donc entraîner des risques :
•	 Tous les phénols ou dérivés de phénols non mentionnés dans ce mode d’emploi et autres hydrocarbures aromatiques.
•	 Le chlore, les substances organiques ou inorganiques avec du chlore actif.
•	 Les solutions alcalines.
•	 Tous les formaldéhydes et / ou autres aldéhydes ou dérivés non mentionnés dans ce mode d’emploi.

06.  Entretien et maintenance 

La durée de vie recommandée de la poignée de potence est influencée par de nombreux facteurs, tels que : la température, l’humidité, le 
rayonnement UV, le contact avec des substances chimiques, les contraintes, etc. Une manipulation imprudente peut également provoquer 
l’usure et le vieillissement prématuré des plastiques, sans que le fabricant n’ait d’influence directe sur ce point. Nous recommandons donc de 
remplacer la poignée de potence après 5 ans, même si aucun dommage externe n’est visible. 
La durée de vie recommandée ainsi que les intervalles de maintenance indiqués ci-dessous s’appliquent à partir de la date de mise en service. 

•	 Intervalles de maintenance
Test de fonctionnement : 		      tous les trois mois
Contrôle des pièces en plastique :	     tous les trois mois 
Contrôle des sangles et des coutures :	     tous les trois mois
Contrôle de la protection antidérapante :  une fois par an
Si le test de fonctionnement ou l’entretien révèle des défauts graves, le produit doit être remplacé immédiatement.

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)

Référence

Charge
Suivez les instructions

Fabricateur

Date de production 

Dispositifs médicaleMD

L‘identification unique des dispositifs
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•	 Examen général
Vérifier régulièrement le fonctionnement de la poignée de potence et les défauts visibles. Toutes les parties visibles doivent être 
régulièrement inspectées pour détecter toute usure ou tout dommage. Celles-ci peuvent se manifester, par exemple, par des éraflures, des 
décolorations, des fissures ou autres. Les sangles et les coutures ne doivent pas être coupées, avoir l’air tordues ou s’effilocher. 

Si des dommages sont visibles sur la poignée de potence et ses composants, le produit doit être remplacé 
immédiatement !

07.  Stockage et réutilisation 

Les mesures suivantes doivent être prises pour stocker la poignée :
1.	 Effectuer un test de fonctionnement avant le stockage.
2.	 Couvrir ou emballer la poignée afin d’éviter qu’elle ne soit salie ou endommagée. Veiller alors à la protéger contre les UV permanents.
3.	 Indiquer la date de stockage, pour respecter les périodes de maintenance.
4.	 Veiller à ce que le mode d’emploi soit présent.
5.	 Stockage uniquement dans des locaux fermés dont la température est comprise entre +10 et +40 °C et dont l’humidité est de 80 % 

maximum. Avant chaque réutilisation, effectuer les étapes de nettoyage et de désinfection décrites au point 7 : Entretien, nettoyage et 
désinfection. 

08.  Mise au rebut 

Toutes les pièces de la poignée doivent être éliminées en toute sécurité avec les déchets ménagers. Pour cela, démonter la poignée en ses 
différentes parties dans la mesure du possible pour permettre le tri des matériaux.

09.  Caractéristiques techniques 

Dimensions de la poignée (hauteur x largeur) : env. 155 x 300 mm
Plage de réglage de la hauteur (de la surface de préhension au bord supérieur de la potence) : environ 320 à 500 mm (peut varier selon le modèle)
Capacité de charge maximale : 75 kg (exception : TGN-RSGP70S 90 kg)
Poids propre : environ 286 g (peut varier selon le modèle)
Matériaux utilisés : PP, POM, PES et PVC
Conditions ambiantes admissibles :
Plage de température de +10 °C à +40 °C 
L’humidité relative de l’air est de 80 % maximum

Mode d’emploi : poignée médicale / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90, TGN-RSGP70S / 
2024-06-27 / Rev. 12 / UDI-DI de base : 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Toute réimpression, même par extraits, ne peut se faire qu’avec l’autorisation préalable de l’éditeur. 
Tous droits réservés. Le produit livré peut différer des illustrations de ce mode d’emploi.
Toutes les caractéristiques techniques sont des données nominales et sujettes aux tolérances de conception et de fabrication.
CH-REP. CH-Importeur: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

En tant qu’accessoire pour les dispositifs médicaux de classe 1, le produit porte la marque CE conformément au règlement (UE) 2017/745 
(MDR) et répond ainsi à toutes les exigences de sécurité allemandes et européennes applicables au produit.  Le produit est conforme aux 
sections applicables de la norme DIN EN 60601-2-52. La déclaration de conformité CE peut être téléchargée sur instructions.rolko.com
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Gentile cliente,

il team Rolko La ringrazia per la fiducia accordataci all’acquisto del nostro prodotto. Acquistando la maniglia medica ha optato per un 
prodotto altamente funzionale che Le rende il quotidiano più facile. La nostra maniglia è stata sviluppata tenendo conto delle norme attuali, 
sfruttando le più moderne tecnologie e con l’accuratezza e lo spirito di squadra che contraddistingue i nostri collaboratori. Siamo certi di 
poter fornire il miglior supporto possibile agli operatori sanitari e a coloro che necessitano di cure grazie ad un elevato valore di utilità e 
ad una solida qualità. Osservare le istruzioni per l’uso e tener conto delle avvertenze per la sicurezza e l’uso, al fine di garantire un utilizzo 
corretto della maniglia.

01.  Ambito di impiego  

Le presenti istruzioni per l’uso sono destinate ad un personale infermieristico qualificato, agli utilizzatori dell’ausilio di sollevamento e alla 
persona che aziona la maniglia. Osservare in particolare le avvertenze di sicurezza prima del primo utilizzo. Disegni e grafici non sono in 
scala e possono differire dalla realtà. La maniglia serve esclusivamente all’uso in aree di cura geriatrica, ospedaliere e riabilitative. Come 
accessorio per letti ospedalieri e di cura, aiuta a posizionare i pazienti e compensa le limitazioni causate dalle disabilità. La maniglia aiuta 
i pazienti a passare dalla posizione supina a quella seduta, nella misura in cui questi abbiamo forze residue nel busto e negli arti superiori. 
L’altezza della maniglia può essere adattata individualmente al paziente in modo semplice e rapido. Altre applicazioni dovranno essere 
concordate preventivamente per iscritto con il produttore. Il prodotto va utilizzato come attrezzo di lavoro a scopo terapeutico ed è soggetto 
alle normative delle associazioni professionali competenti.

02.  Controindicazione 

La maniglia non è adatta ad applicazioni che divergano dall’uso previsto e che potrebbero comportare dei pericoli. Questo include, ad 
esempio, le sollecitazioni oltre il carico di lavoro sicuro consentito (vedi: Avvertenze di sicurezza e rischi residui; Dati tecnici) o l’utilizzo da 
parte di persone non istruite. La maniglia non è da considerarsi un attrezzo sportivo adatto ad esercizi di riabilitazione.

03.  Avvertenze di sicurezza e rischi residui 

•	 Leggere e osservare le presenti istruzioni per l’uso prima di utilizzare la maniglia.
•	 qualsiasi manipolazione della maniglia presuppone l’esatta conoscenza e l’osservazione delle presenti istruzioni per l’uso per evitare 

errori di comando e garantire un funzionamento senza difficoltà. Conservare le istruzioni per l’uso, rendendole accessibili al personale 
operativo fino allo smaltimento del prodotto. 

•	 Non utilizzare la maniglia in modo contrario allo scopo previsto e impedire un uso improprio.
•	 Prima di utilizzare la maniglia, l’utente deve accertarsi che sia funzionante e che la maniglia e l’asta di sollevamento siano in buone 

condizioni.
•	 Controllare regolarmente il prodotto (vedi: manutenzione e verifica).
•	 Sostituire subito la maniglia laddove siano visibili danni su di essa o su suoi componenti.
•	 Osservare le specifiche per la pulizia e la disinfezione.
•	 Assicurarsi che l’altezza della maniglia sia regolata correttamente rispetto al paziente.
•	 Tenere la maniglia di sollevamento lontana da fonti di calore, come sigarette o fiamme libere, e osservare le condizioni ambientali qui 

specificate.
•	 La maniglia non va ruotata più volte attorno all’asse verticale quando è sospesa (oltre 180°). 
•	 Non oltrepassare il carico di lavoro sicuro di 75 kg (eccezione: TGN-RSGP70S 90 kg)
•	 Se si verificano incidenti gravi in ​​relazione a questo prodotto, questi vanno segnalati sia a Rolko Kohlgrüber GmbH che all’autorità 

competente nello Stato membro dell’UE in cui si trova l’utente o il paziente. 

04.  Utilizzo 

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e verificare l’integrità del prodotto e la presenza di eventuali danni. La lunghezza del cinturino 
deve essere eventualmente preimpostata prima del primo utilizzo. La prima pulizia della maniglia va eseguita tenendo conto dei detergenti 
e dei disinfettanti approvati (vedi: cura, pulizia e disinfezione), oltre che ad ogni riutilizzo. Eseguire il montaggio sul braccio di sollevamento 
per letto come descritto nei punti seguenti.
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•  Fissaggio all’asta di sollevamento 
La maniglia è appesa con l’anello al braccio di sollevamento per letto o al dispositivo di sollevamento. L’occhiello deve essere fissato 
correttamente ai punti di attacco del braccio di sollevamento e il dispositivo antiscivolo deve trovarsi tra cinturino e braccio.

Il montaggio può essere effettuato solo su un braccio di sollevamento per letto destinata a questa maniglia. 
Osservare anche le istruzioni per l’uso del letto medico.

•  Regolazione dell’altezza 
La lunghezza può essere regolata mediante il cinturino con fibbia di plastica. La maniglia non deve mai presentare carichi! 

Non operare sotto carico! Durante la regolazione della lunghezza, la maniglia va sempre alleviata dai carichi.

•  Impiego/uso
Regolare la posizione della maniglia di sollevamento per un uso ottimale per alzarsi e muoversi nel letto. La superficie di presa ergonomica è 
dotata di una struttura antiscivolo. Questa può essere utilizzata con una o due mani. 

Non caricare la maniglia di raddrizzamento con più di 75 kg! (Eccezione: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Posizione di parcheggio in caso di non utilizzo
Quando la maniglia non viene utilizzata, può essere appesa sopra il braccio di sollevamento per letto. Accertarsi che la maniglia non scivoli 
inavvertitamente dal braccio di sollevamento per letto.

•  Controllo del funzionamento
Verificare il funzionamento della maniglia in conformità al punto 6: Descrizione del funzionamento - Regolazione dell’altezza.



Istruzioni per l’uso

instructions.rolko.com 26

05.  Cura, pulizia e disinfezione 

Per la pulizia e la disinfezione, rimuovere la maniglia dalla traversa del letto/dall’asta di sollevamento e osservare le seguenti istruzioni per la 
pulizia. 

Pulizia e disinfezione non devono essere eseguite in camere a pressione/autoclavi, macchine per la sterilizzazione o 
macchine per la pulizia e la disinfezione!

Pulire e disinfettare la maniglia prima del primo uso e di ogni riutilizzo. Disinfettare regolarmente la maniglia, almeno prima di ogni cambio di 
utente/paziente. La forma ergonomica della maniglia facilita la pulizia. Inoltre, la maniglia in polipropilene presenta un’elevata resistenza ai 
prodotti chimici, favorendo così l’igiene. Non sono stati utilizzati biocidi aggiuntivi, in modo da non aumentare i rischi di allergia e resistenza. 

•  Cura e pulizia
Per una pulizia agevole, la maniglia di sollevamento può essere pulita con un panno umido, eventualmente aggiungendo un detergente 
delicato. Utilizzare acqua tiepida e, se necessario, un detergente di uso domestico non abrasivo, a pH neutro e disponibile in commercio. 
Osservare anche il punto Disinfezione/sterilizzazione. Lasciare asciugare completamente il cinturino dopo ogni pulizia e disinfezione, affinché 
non resti umidità residua nel cinturino.

•  Disinfezione/sterilizzazione
Consigliamo i detergenti e i disinfettanti elencati di seguito per la pulizia della maniglia, previa consultazione con i produttori. L’uso può 
avvenire solo secondo le specifiche del produttore! Osservare le relative informazioni di prodotto, in particolare sul dosaggio e sui possibili 
rischi in combinazione con altri agenti. Prima di utilizzare altri detergenti o disinfettanti, chiedere in ogni caso al produttore. A causa 
dell’elevato numero di detergenti e disinfettanti disponibili sul mercato, nonché delle continue innovazioni, non possiamo fornire una 
garanzia completa per la compatibilità. In caso di dubbio, contattare il proprio partner di vendita o il produttore, poiché l’uso di sostanze 
nocive può portare ad un’usura prematura o a guasti del materiale e quindi causare pericoli.
•	 Dal campo della formaldeide e/o altre aldeidi o derivati: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed Perfekt, 

hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Dal campo dei composti organici e inorganici: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, 

PERFORM, TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 Dal campo del fenolo (derivati): AMOCID 

I seguenti contenuti non possono essere utilizzati, in quanto questi modificano le caratteristiche del materiale e causano un’usura 
preventiva, comportando un possibile danno del materiale e eventuali pericoli:
•	 tutti i fenoli o i derivati ​​fenolici non menzionati in queste istruzioni per l’uso, nonché altri idrocarburi aromatici.
•	 Cloro sostanze organiche e inorganiche con cloro attivo.
•	 Soluzioni alcaline.
•	 Tutti i formaldeide e/o gli altri aldeidi o derivati non menzionati in queste istruzioni per l’uso.

06.  Manutenzione e riparazione 

La durata di vita della maniglia dipende da vari fattori, come: temperatura, umidità dell’aria, raggi UV, contatto con tessuti chimici, carico, 
ecc. Una manipolazione incauta può anche causare usura e invecchiamento precoce della plastica senza che il produttore abbia alcun influsso 
diretto. Suggeriamo pertanto di sostituire la maniglia dopo 5 anni, anche laddove non siano riconoscibili danni esterni. 
La durata di vita consigliata e gli intervalli di manutenzione menzionati sotto sono validi a partire dalla data della messa in servizio. 

•  Intervalli di manutenzione
Controllo del funzionamento: 	 trimestrale
Controllo delle parti di plastica:	 trimestrale 
Controllo di cinturino e cuciture:	 trimestrale
controllo della protezione antiscivolo 	 annuale
Se un test funzionale o  una manutenzione rivela gravi difetti, il prodotto deve essere sostituito immediatamente.
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•  Controllo generale
Verificare regolarmente la funzionalità sicura e i danni visibili sul manico. Verificare regolarmente la presenza di usura o tracce di danni 
visibili. Questi possono manifestarsi, ad esempio, attraverso graffi, scolorimento, crepe, ecc. Il cinturino e le cuciture non devono essere 
tagliati, attorcigliati o sfilacciati. 

Se sono visibili danni sul manico e sui componenti, il prodotto va sostituito immediatamente!

07.  Deposito e riutilizzo 

Per il deposito della maniglia vanno eseguite le seguenti attività:
1.	 effettuare un test funzionale prima della messa in deposito;
2.	 coprire o avvolgere la maniglia in modo che non possano verificarsi danni o sporco; proteggere dalla luce UV permanente;
3.	 Applicare una data di conservazione per via delle scadenze di manutenzione.
4.	 accertarsi che le istruzioni per l’uso siano disponibili.
5.	 Deposito solo in ambienti chiusi con temperatura da +10 a +40 °C e un’umidità dell’aria di max. 80%. Eseguire prima di ogni riutilizzo i 

passaggi di pulizia e disinfezione, come al punto 7: cura, pulizia e disinfezione descritti. 

08.  Smaltimento 

tutte le parti del manico vanno smaltite in sicurezza nei rifiuti domestici. Se possibile, smontare la maniglia nelle sue singole parti per 
consentire lo smistamento dei materiali.

09.  Dati tecnici 

Dimensioni della maniglia (altezza x larghezza): ca. 155 x 300 mm
Area di regolazione dell’altezza (superficie di presa fino al bordo superiore dell’asta di sollevamento): Da ca. 320 a 500 mm (può dipendere 
dal modello)
Capacità di carico massima: 75 kg (eccezione: TGN-RSGP70S 90 kg)
Peso netto: ca. 286 g (dipende dal modello)
Materiali utilizzati: PP, POM, PES e PVC
Condizioni ambientali ammissibili:
temperatura nell’intervallo da +10 °C a +40 °C 
umidità relativa dell’aria pari a max. 80%

Istruzioni per l’uso: Maniglia medica / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90, TGN-RSGP70S / 
2024-06-27 / Rev. 12 / Basis-UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Ristampa, anche parziale, solo previa autorizzazione dell’editore. 
Tutti i diritti riservati. Il prodotto consegnato può differire dalle illustrazioni in queste istruzioni.
Tutti i dati tecnici sono nominali e soggetti a tolleranze di progettazione e fabbricazione.
CH-REP. CH-Importatore: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

Come accessori per i prodotti medici di classe 1, il prodotto reca il marchio CE in conformità al regolamento (UE) 2017/745 (MDR) e quindi 
soddisfa tutti i requisiti di sicurezza tedeschi ed europei ad esso applicabili.  Il prodotto soddisfa le sezioni pertinenti a norma DIN EN 60601-
2-52. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile su instructions.rolko.com.
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Estimada/o clienta/e:

El equipo de Rolko le agradece la confianza que ha depositado en nosotros al adquirir nuestro producto. Al comprar este asidero médico, ha 
elegido un producto altamente funcional que le facilitará los cuidados diarios. Nuestro asidero ha sido desarrollado teniendo en cuenta los 
estándares actuales, utilizando las últimas tecnologías y con el rigor y el espíritu de equipo de nuestras/os empleadas/os. Estamos seguros 
de que brindamos el mejor apoyo posible a los cuidadores y a quienes necesitan cuidados a través de un alto valor de utilidad y una calidad 
sólida. Observe las instrucciones de uso y seguridad para garantizar el uso correcto del asidero.

01.  Área de aplicación  

Este manual de uso está destinado a personal de enfermería capacitado, a los usuarios de la ayuda de incorporación y a la persona que 
usa el asidero. Preste especial atención a las instrucciones de seguridad antes de usarlo por primera vez. Los dibujos y gráficos no están a 
escala y pueden divergir del aspecto real. El asidero está destinado exclusivamente para los ámbitos de atención geriátrica, hospitalario y 
de rehabilitación. Como accesorio para camas de hospital y asistenciales, ayuda a posicionar a los pacientes y compensa las restricciones 
por discapacidad. Con la ayuda del asidero, los pacientes pueden incorporarse desde la posición acostada hasta la posición sentada por 
sí mismos, siempre que tengan fuerza suficiente en la parte superior del cuerpo y en las extremidades superiores. La altura del asidero se 
puede adaptar rápida y fácilmente al paciente. Otras aplicaciones deben acordarse con el fabricante por escrito y de antemano. El producto 
se debe utilizar como equipo de trabajo para la administración de cuidados y está sujeto a las regulaciones de las asociaciones profesionales 
competentes.

02.  Contraindicaciones 

Este asidero no es adecuado para aplicaciones que difieran del uso previsto y que puedan conllevar riesgos. Esto incluye, por ejemplo, aplicar 
al asidero una carga superior a la carga de trabajo segura permitida (v. Instrucciones de seguridad y riesgos residuales y Datos técnicos) o el 
uso por personas no capacitadas. Este asidero no se debe usar como aparato deportivo para ejercicios de rehabilitación.

03.  Instrucciones de seguridad y riesgos residuales 

•	 Es imprescindible leer este manual antes del uso y seguir sus instrucciones.
•	 Cualquier uso de este asidero requiere un conocimiento preciso y el cumplimiento de estas instrucciones de uso para evitar errores de 

manejo y garantizar un funcionamiento sin problemas. Conserve el manual de uso de manera que sea accesible al personal de manejo 
hasta el momento de desechar el producto. 

•	 No utilice el asidero de forma contraria a la finalidad prevista y evite un uso inadecuado.
•	 Antes de usar el asidero, el usuario debe asegurarse de su seguridad funcional y de que el asidero y la ayuda de incorporación se 

encuentren en buen estado.
•	 Compruebe el producto con regularidad (v. Mantenimiento y comprobación).
•	 Reemplace el asidero inmediatamente si observa cualquier daño en él o en alguno de sus componentes.
•	 Observe las instrucciones de limpieza y desinfección.
•	 Asegúrese de que la altura del asidero esté correctamente ajustada en relación con el paciente.
•	 Mantenga el asidero de incorporación alejado de fuentes de calor intenso, como cigarrillos o llamas abiertas, y respete las condiciones 

ambientales que se especifican en este manual.
•	 Cuando está colgado, el asidero no debe girarse excesivamente alrededor del eje vertical (más de 180°). 
•	 No exceda la carga de trabajo segura de 75 kg (excepción: TGN-RSGP70S 90 kg).
•	 Si se producen incidentes graves en relación con este producto, deberán notificarse tanto a Rolko Kohlgrüber GmbH como a la autoridad 

competente del estado miembro de la UE en el que esté establecido el usuario o paciente. 

04.  Manejo 

Lea atentamente el manual de uso y compruebe que el producto esté completo y que no presente daños. Es posible que deba preajustar 
la longitud de la correa antes del primer uso. Se debe realizar una limpieza inicial del asidero teniendo en cuenta los agentes de limpieza y 
los desinfectantes aprobados (v. Cuidados, limpieza y desinfección), también con cada reutilización. Monte el asidero en el incorporador de 
cama como se describe en los siguientes puntos.
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•  Fijación al incorporador de cama 
El asidero se cuelga mediante el lazo al incorporador de cama o a la ayuda de incorporación. El lazo debe estar correctamente sujeto a los 
puntos de sujeción del incorporador de cama y el dispositivo antideslizante debe estar entre la correa y el incorporador de cama.

El montaje solo se puede realizar en un incorporador de cama previsto para este asidero. 
Observe también el manual de uso de la cama médica.

•  Ajuste de la altura 
Para adaptar la longitud, ajuste la correa con la hebilla de plástico. ¡El asidero no debe soportar carga durante esta operación! 

¡No realice esta operación con carga! El asidero no debe soportar ninguna carga durante el ajuste de longitud.

•  Uso
Ajuste la posición del asidero de incorporación de manera que permita incorporarse y moverse en la cama de forma óptima. La superficie de 
agarre ergonómica tiene una estructura antideslizante. Se puede utilizar con una o dos manos. 

¡No cargue el asidero de incorporación con más de 75 kg! (Excepción: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Posición de estacionamiento cuando no está en uso
Si el asidero no está en uso, se puede colgar sobre el incorporador de cama. Hay que asegurarse de que el asidero no pueda caerse 
accidentalmente del incorporador de cama.

•  Comprobación de funcionamiento
Compruebe el funcionamiento del asidero de acuerdo con el punto 6: Descripción funcional - Ajuste de la altura.
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05.  Cuidados, limpieza y desinfección 

Para la limpieza y la desinfección, retire el asidero del incorporador de cama/ayuda de incorporación y observe las siguientes instrucciones de 
limpieza. 

¡La limpieza y la desinfección no debe realizarse en cámaras de presión/autoclaves, máquinas de esterilización ni 
máquinas de limpieza y desinfección!

Limpie y desinfecte el asidero antes de usarlo por primera vez y antes de cada reutilización. Desinfecte el asidero con regularidad, pero al 
menos antes de cada cambio de residente/paciente. La forma ergonómica del asidero facilita la limpieza. Además, el asidero está hecho 
de polipropileno, que es altamente resistente a los productos químicos, lo que favorece la higiene. No se han utilizado agentes biocidas 
adicionales, por lo que no aumentan los riesgos de alergia y de resistencia microbiana. 

•  Cuidados y limpieza
Para facilitar la limpieza, el asidero de incorporación se puede limpiar con un paño húmedo y, si es necesario, con un agente de limpieza 
suave. Use agua tibia y, si es necesario, agentes de limpieza domésticos no abrasivos, con pH neutro y disponibles comercialmente. 
Observe también el siguiente punto sobre desinfección/esterilización. Deje que la correa se seque por completo después de cada limpieza y 
desinfección para que no quede humedad residual en la correa.

•  Desinfección/esterilización
Recomendamos usar los agentes de limpieza y los desinfectantes que se enumeran a continuación para limpiar el asidero, después de 
consultar con el fabricante. ¡Solo se deben utilizar de acuerdo con las especificaciones del fabricante! Preste atención a la información 
relevante del producto, especialmente con respecto a la dosis y los posibles peligros cuando se combina con otros agentes. Antes de 
utilizar otros agentes de limpieza o desinfectantes, consulte siempre al fabricante del agente. Debido a la gran cantidad de agentes de 
limpieza y desinfectantes disponibles en el mercado, así como a las constantes innovaciones, no podemos ofrecer una garantía general de 
compatibilidad. En caso de duda, póngase en contacto con su distribuidor o con el fabricante, ya que el uso de sustancias nocivas puede 
provocar un desgaste prematuro o fallos del material y, por lo tanto, implicar riesgos.
•	 Del ámbito de los formaldehídos y/u otros aldehídos o derivados: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Del ámbito de los percompuestos: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, PERFORM, 

TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 Del ámbito de los fenoles o los derivados fenólicos: AMOCID 

Los siguientes ingredientes no deben utilizarse, ya que cambian las propiedades del material y provocan un desgaste prematuro, lo que 
puede provocar fallos del material y, por lo tanto, implicar riesgos:
1.	 Todos los fenoles o derivados fenólicos que no se mencionan en este manual de uso, así como otros hidrocarburos aromáticos.
2.	 Cloro, sustancias orgánicas o sustancias inorgánicas con cloro activo.
3.	 Álcalis.
4.	 Todos los formaldehídos y/u otros aldehídos o derivados que no se mencionan en este manual de uso.

06.  Mantenimiento y reparaciones 

La vida útil del asidero de incorporación depende de muchos factores, como temperatura, humedad, radiación ultravioleta, contacto con 
sustancias químicas, carga, etc. Un manejo descuidado también puede causar desgaste y envejecimiento prematuro de los plásticos sin que 
el fabricante tenga influencia directa en ello. Por lo tanto, recomendamos reemplazar el asidero de incorporación después de 5 años, aunque 
no presente daños externos visibles. 
La vida útil recomendada, así como los intervalos de mantenimiento que se especifican a continuación, se aplican a partir de la fecha de 
puesta en uso. 
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•  Intervalos de mantenimiento
Comprobación de funcionamiento: 	   trimestral
Revisión de las piezas de plástico:	   trimestral 
Revisión de la correa y las costuras:	   trimestral
Revisión del dispositivo antideslizante:  anual
Si se identifican defectos graves durante una comprobación de funcionamiento o una tarea de mantenimiento, el producto deberá 
reemplazarse de inmediato.

Comprobación general
Compruebe el asidero de incorporación con regularidad para verificar que funcione de manera segura y que no presente daños visibles. Se deben 
comprobar todas las piezas visibles con regularidad para detectar posibles signos de desgaste o daños. Estos pueden manifestarse, por ejemplo, 
a través de arañazos, decoloración, grietas o defectos similares. La correa y las costuras no deben cortarse, retorcerse ni deshilacharse. 

¡Si se observan daños en el asidero de incorporación y sus componentes, el producto deberá reemplazarse de inmediato!

07.  Almacenamiento y reutilización 

Para almacenar el asidero, se deben realizar las siguientes tareas:
1.	 Realiza una prueba de funcionamiento antes del almacenamiento.
2.	 Cubra o envuelva el asidero de manera que no se ensucie ni se dañe. Al hacerlo, protéjalo también de una exposición persistente a la luz 

ultravioleta.
3.	 Anote la fecha de almacenamiento con el fin de respetar los intervalos de mantenimiento.
4.	 Asegúrese de que el manual de uso esté disponible.
5.	 El almacenamiento debe realizarse exclusivamente en habitaciones cerradas con una temperatura entre +10 °C y +40 °C y una humedad 

máxima del 80 %. Antes de cada reutilización, realice los pasos de limpieza y desinfección que se describen en el punto 7: Cuidados, 
limpieza y desinfección. 

08.  Eliminación 

Todos los componentes del asidero pueden desecharse de forma segura con la basura doméstica. Si es posible, desmonte el asidero en sus 
componentes individuales para poder clasificar los materiales.

09.  Datos técnicos 

Dimensiones del asidero (alto x ancho): aprox. 155 x 300 mm
Rango de ajuste de altura (superficie de agarre hasta el borde superior de la ayuda de incorporación): aprox. de 320 mm a 500 mm (puede 
variar dependiendo del modelo)
Capacidad máxima de carga: 75 kg (excepción: TGN-RSGP70S 90 kg)
Peso neto: aprox. 286 g (puede variar dependiendo del modelo)
Materiales utilizados: PP, POM, PES y PVC
Condiciones ambientales permitidas:
Rango de temperatura de +10 °C a +40 °C 
Humedad relativa máxima del 80 %

Manual de uso: Asidero médico / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90, TGN-RSGP70S / 
2024-06-27 / Rev. 12 / UDI-DI básico: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14-16, 33829 Borgholzhausen (Alemania)
Solo se autoriza la reimpresión, total o parcial, con la aprobación previa del editor. 
Reservados todos los derechos. El producto entregado puede diferir de las ilustraciones contenidas en este manual.
Todos los datos técnicos son datos nominales y están sujetos a tolerancias de diseño y fabricación.

Como accesorio para productos médicos de clase 1, este producto lleva la marca CE de acuerdo con el Reglamento (UE) 2017/745 
(Reglamento sobre productos sanitarios) y, por lo tanto, cumple todos los requisitos de seguridad alemanes y europeos aplicables al 
producto.  El producto cumple las secciones pertinentes de la norma DIN EN 60601-2-52. Puede descargar la declaración de conformidad CE 
en instructions.rolko.com.
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Szanowny Kliencie,

zespół Rolko dziękuje Ci za zaufanie, które okazałeś, decydując się na zakup naszego produktu. Dokonując zakupu uchwytu medycznego, wybrałeś 
wysoce funkcjonalny produkt, który ułatwi Ci codzienne zabiegi opiekuńcze. Nasz uchwyt został opracowany z uwzględnieniem aktualnych norm, 
wykorzystaniem nowoczesnych technologii oraz dzięki dokładności i zespołowej pracy naszych pracowników. Jesteśmy przekonani, że dzięki 
wysokiej wartości użytkowej i solidnej jakości zarówno opiekun, jak i osoba wymagająca opieki otrzyma najlepsze możliwe wsparcie. Należy 
przestrzegać instrukcji użytkowania oraz uwzględnić wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania, aby zagwarantować prawidłowe 
korzystanie z uchwytu.

01.  Zakres zastosowania  

Niniejsza instrukcja użytkowania jest adresowana do przeszkolonego personelu pielęgnacyjnego, użytkowników przyrządu pomagającego 
w podnoszeniu się oraz osoby, która będzie korzystać z uchwytu. Przed pierwszym użyciem należy zwrócić szczególną uwagę na wskazówki 
bezpieczeństwa. Wszystkie rysunki i grafiki nie są wiernie odwzorowane i mogą się różnić. Uchwyt służy wyłącznie do użytku w opiece nad osobami 
starszymi, w szpitalach i przy rehabilitacji. Jako element akcesoryjny łóżek dla osób chorych i wymagających opieki pomaga w ułożeniu pacjentów 
i kompensuje ograniczenia uwarunkowane niepełnosprawnościami. Pacjenci mogą przy pomocy uchwytu samodzielnie zmieniać pozycję z 
leżącej na siedzącą, o ile dysponują wystarczającą siłą w górnej części ciała oraz w kończynach górnych. Wysokość uchwytu można szybko i łatwo 
dostosować do indywidualnych potrzeb pacjenta. Inne zastosowania wymagają uprzedniego pisemnego uzgodnienia z producentem. Produkt 
należy stosować jako środek roboczy do opieki i podlega on przepisom właściwych branżowych zakładów ubezpieczeń.

02.  Przeciwwskazania 

Uchwyt nie nadaje się do wszystkich zastosowań, które różnią się od zastosowania zgodnego z przeznaczeniem i mogą powodować zagrożenia. 
Należy do nich np. obciążanie wykraczające poza dopuszczalne bezpieczne obciążenie robocze (patrz: Wskazówki bezpieczeństwa i ryzyko 
szczątkowe oraz Dane techniczne) lub obsługa przez osoby niepoinstruowane. Uchwyt nie nadaje się do ćwiczeń rehabilitacyjnych jako przyrząd 
sportowy.

03.  Wskazówki bezpieczeństwa i ryzyko szczątkowe 

•	 Niniejszą instrukcję użytkowania należy przeczytać przed użyciem uchwytu i jej przestrzegać.
•	 Każda obsługa niniejszego uchwytu wymaga dokładnej znajomości i przestrzegania niniejszej instrukcji użytkowania, aby zapobiec błędom w 

obsłudze i zagwarantować bezawaryjną eksploatację. Zachować instrukcję eksploatacji do czasu utylizacji produktu i zapewnić jej dostępność 
dla personelu obsługi. 

•	 Nie stosować uchwytu wbrew przeznaczeniu i zapobiegać nieprawidłowemu użytkowaniu.
•	 Przed skorzystaniem z uchwytu użytkownik musi upewnić się, że uchwyt i przyrząd do podnoszenia się gwarantują bezpieczeństwo 

funkcjonowania i nie budzą zastrzeżeń pod względem technicznym.
•	 Regularnie kontrolować produkt (patrz: Konserwacja i kontrola).
•	 Natychmiast wymienić uchwyt, jeżeli pojawią się na nim lub jego komponentach widoczne uszkodzenia.
•	 Przestrzegać wytycznych dotyczących czyszczenia i dezynfekcji.
•	 Zwracać uwagę na prawidłowo ustawioną wysokość uchwytu w odniesieniu do pacjenta.
•	 Trzymać uchwyt z dala od źródeł wysokiej temperatury jak papierosy czy otwarte płomienie, a także przestrzegać zalecanych w tym miejscu 

warunków otoczenia.
•	 Uchwytu w stanie zawieszonym nie wolno obracać wielokrotnie wokół osi pionowej (powyżej 180°). 
•	 Nie przekraczać bezpiecznego obciążenia roboczego, które wynosi 75 kg (wyjątek: TGN-RSGP70S 90 kg)
•	 W przypadku wystąpienia poważnych w skutkach zdarzeń w związku z niniejszym produktem należy powiadomić o zdarzeniach zarówno firmę 

Rolko Kohlgrüber GmbH, jak i właściwy organ w państwie członkowskim UE, w którym mieszka użytkownik lub pacjent. 

04.  Obsługa 

Starannie przeczytać instrukcję użytkowania i skontrolować produkt pod kątem kompletności i uszkodzeń. Długość pasa należy w razie 
potrzeby wstępnie ustawić przed pierwszym użyciem. Pierwsze czyszczenie uchwytu należy wykonać z uwzględnieniem dopuszczonego środka 
czyszczącego i dezynfekcyjnego (patrz: Pielęgnacja, czyszczenie i dezynfekcja), podobnie jak w przypadku każdego ponownego użycia. Montaż na 
wysięgniku łóżkowym należy wykonać zgodnie z opisem zamieszczonym w poniższych punktach.
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•  Zamocowanie do przyrządu do podnoszenia się 
Uchwyt jest zawieszany przy pomocy pętli na wysięgniku łóżkowym lub przyrządzie do podnoszenia się. Pętla musi być przy tym prawidłowo 
zamocowana w punktach mocowania wysięgnika łóżkowego, a zabezpieczenie antypoślizgowe musi znajdować się między taśmą pasową a 
wysięgnikiem łóżkowym.

Uchwyt można zamontować wyłącznie do wysięgnika łóżkowego, który został przewidziany dla tego uchwytu. 
Należy również przestrzegać instrukcji użytkowania łóżka medycznego.

•  Regulacja wysokości 
Regulacja długości polega na przesunięciu taśmy pasowej przez klamrę z tworzywa sztucznego. Uchwyt musi być przy tym zawsze nieobciążony! 

Nie obsługiwać pod obciążeniem! Podczas regulacji długości uchwyt musi być zawsze odciążony.

•  Użycie / zastosowanie
Ustawić pozycję uchwytu tak, aby zapewnić optymalne korzystanie podczas siadania i przemieszczania się w łóżku. Ergonomiczna powierzchnia 
uchwytu posiada strukturę antypoślizgową. Można jej używać jedną lub dwiema rękoma. 

Nie obciążać uchwytu ciężarem powyżej 75 kg! (wyjątek: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Pozycja spoczynkowa w przypadku niekorzystania
Jeżeli uchwyt nie jest używany, można go zawiesić nad wysięgnikiem łóżkowym. Należy przy tym zadbać o to, aby uchwyt nie mógł przypadkowo 
ześlizgnąć się z wysięgnika łóżkowego.

•  Kontrola działania
Sprawdzić działanie uchwytu zgodnie z punktem 6: Opis działania – Regulacja wysokości.

Seitenansicht: Kunststoffschnalle + Gurtband

 

1 2 3

powierzchnia uchwytu

pętla do zawieszania z zabezpieczeniem antypoślizgowym

klamra z tworzywa sztucznego

taśma pasowa z regulacją długościtaśma pasowa, sztywna

prowadnica taśmy pasowej

uchwyt



Instrukcja użytkowania

instructions.rolko.com 34

05.  Pielęgnacja, czyszczenie i dezynfekcja 

W celu czyszczenia i dezynfekcji zdjąć uchwyt z wysięgnika łóżkowego / przyrządu do podnoszenia się i zastosować się do poniższych wskazówek 
dotyczących czyszczenia. 

Czyszczenie i dezynfekcja nie może odbywać się w komorach ciśnieniowych / autoklawach, automatach sterylizacyjnych lub 
automatach czyszczących i dezynfekcyjnych!

Uchwyt należy czyścić i dezynfekować przed pierwszym użyciem oraz przed każdym ponownym użyciem. Uchwyt należy dezynfekować regularnie, 
jednak przynajmniej przed każdą zmianą mieszkańca / pacjenta. Ergonomiczny kształt uchwytu ułatwia czyszczenie. Ponadto uchwyt z 
polipropylenu charakteryzuje się wysoką odpornością na chemikalia, co korzystnie wpływa na zachowanie higieny. Nie zastosowano żadnych 
dodatkowych środków biobójczych, przez co nie zostało zwiększone ryzyko alergii i odporności. 

•  Pielęgnacja i czyszczenie
Aby ułatwić czyszczenie, uchwyt można wytrzeć przy użyciu wilgotnej ściereczki, ewentualnie z dodatkiem łagodnego środka czyszczącego. 
Używać letniej wody, a w razie potrzeby nieścierających powierzchni, dostępnych w handlu i stosowanych w gospodarstwie domowym środków 
czyszczących o neutralnym pH. W tym celu należy również przestrzegać poniższego punktu Dezynfekcja / sterylizacja. Po każdym czyszczeniu i 
dezynfekcji pozostawić taśmę pasową do całkowitego wyschnięcia, tak aby w taśmie pasowej nie pozostały resztki wilgoci.

•  Dezynfekcja / sterylizacja
Do czyszczenia uchwytu rekomendujemy wyszczególnione poniżej środki czyszczące i dezynfekcyjne, oczywiście po uprzedniej konsultacji 
z producentami. Stosowanie może odbywać się tylko zgodnie z wytycznymi producenta! Przestrzegać stosownych informacji o produkcie, w 
szczególności dotyczących dozowania i ewentualnego zagrożenia przy łączeniu z innymi środkami. Przed zastosowaniem innych środków 
czyszczących i dezynfekcyjnych należy w każdym przypadku zasięgnąć konsultacji u producenta środka. Z uwagi na mnogość dostępnych na 
rynku środków czyszczących i dezynfekcyjnych, jak również na ciągłe wprowadzanie innowacji, nie możemy udzielić kompleksowej gwarancji w 
odniesieniu do ich wzajemnej tolerancji. W razie wątpliwości należy nawiązać kontakt z partnerem dystrybucyjnym lub producentem, ponieważ 
stosowanie szkodliwych substancji może doprowadzić do przedwczesnego zużycia lub powstania wady materiałowej, a tym samym do zagrożeń.
•	 Z zakresu formaldehydów i/lub innych aldehydów, wzgl. pochodnych: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Z zakresu związków nadtlenowych: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS, DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN ACTIVE, PERFORM, 

TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 Z zakresu fenoli (derywatów fenoli): AMOCID 

Następujące składniki nie mogą być stosowane, ponieważ zmieniają one właściwości materiału i prowadzą do przedwczesnego zużycia, co może 
skutkować wystąpieniem ewentualnych wad materiałowych i tym samym spowodować zagrożenia:
•	 Wszystkie fenole lub pochodne fenoli, które nie zostały wymienione w niniejszej instrukcji użytkowania, oraz inne węglowodory aromatyczne.
•	 Chlor substancje organiczne lub nieorganiczne z aktywnym chlorem.
•	 Substancje zasadowe.
•	 Wszystkie formaldehydy i/lub inne aldehydy, wzgl. pochodne, które nie zostały wymienione w niniejszej instrukcji użytkowania.

06.  Konserwacja i serwisowanie 

Okres użytkowania uchwytu zależy od wielu czynników, takich jak np.: temperatura, wilgotność powietrza, promieniowanie UV, kontakt z 
substancjami chemicznymi, obciążenie itp. Nieuważne postępowanie może również spowodować zużycie i przedwczesne starzenie tworzyw 
sztucznych w sytuacji, w której producent nie ma na to bezpośredniego wpływu. Dlatego zalecamy wymianę uchwytu po 5 latach, nawet przy braku 
widocznych uszkodzeń zewnętrznych. 
Rekomendowany okres użytkowania, a także podana niżej częstotliwość konserwacji obowiązuje od daty rozpoczęcia eksploatacji. 

•  Częstotliwość konserwacji
Kontrola działania: 			         co kwartał
Kontrola części z tworzywa sztucznego:	       co kwartał 
Kontrola taśmy pasowej i szwów:	       co kwartał
Kontrola zabezpieczenia antypoślizgowego:   co roku
Jeżeli kontrola działania lub konserwacji wykaże poważne braki, należy bezzwłocznie wymienić produkt.

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)

Przedmiot nr.

Serie
Postępuj zgodnie z instrukcją
Producent

Data produkcji

Urządzenie medyczneMD

Unikalna identyfikacja
urządzenia
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•  Ogólna kontrola
Regularnie kontrolować uchwyt pod kątem bezpiecznego działania i widocznych defektów. Wszystkie widoczne części należy regularnie 
kontrolować pod kątem zużycia lub uszkodzeń. Mogą one przybierać postać np. zarysowań, przebarwień, pęknięć itp. Taśma pasowa i szwy nie 
mogą być ponacinane, sprawiać wrażenia skręconych lub być postrzępione. 

W przypadku widocznych uszkodzeń na uchwycie i jego komponentach, należy bezzwłocznie wymienić produkt!

07.  Przechowywanie i ponowne użycie 

W celu przechowania uchwytu powinno się wykonać następujące czynności:
•	 Przed przechowaniem wykonać test działania.
•	 Uchwyt zakryć lub zapakować w taki sposób, aby nie mogło dojść do zanieczyszczenia lub uszkodzeń. Chronić przed ciągłym światłem UV.
•	 Umieścić datę rozpoczęcia przechowywania ze względu na terminy konserwacji.
•	 Upewnić się, że instrukcja znajduje się na wyposażeniu.
•	 Przechowywanie tylko w zamkniętych pomieszczeniach o temperaturze w zakresie od +10 do +40°C i wilgotności powietrza maks. 80%. 

Przed każdym ponownym użyciem wykonać czynności z zakresu czyszczenia i dezynfekcji, opisane w punkcie 7: Pielęgnacja, czyszczenie i 
dezynfekcja. 

08.  Utylizacja 

Wszystkie części uchwytu należy bezpiecznie zutylizować razem z odpadami z gospodarstwa domowego. W tym celu należy w miarę możliwości 
rozłożyć uchwyt na poszczególne części, aby umożliwić posortowanie materiałów.

09.  Dane techniczne 

Wymiary uchwytu (wysokość x szerokość): ok. 155 x 300 mm
Zakres regulacji wysokości (od powierzchni uchwytu do górnej krawędzi przyrządu do podnoszenia się): od ok. 320 do 500 mm (możliwe różnice w 
zależności od modelu)
Maksymalny udźwig: 75 kg (wyjątek: TGN-RSGP70S 90 kg)
Ciężar własny: ok. 286 g (możliwe różnice w zależności od modelu)
Zastosowane materiały: PP, POM, PES i PVC
Dopuszczalne warunki otoczenia:
temperatura w zakresie od +10°C do +40°C 
względna wilgotność powietrza wynosi maks. 80%

Instrukcja użytkowania: Uchwyt medyczny / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90, TGN-RSGP70S 
/ 2024-06-27 / Rev. 12 / Basic UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Dodruk, również fragmentaryczny, tylko za uprzednią zgodą wydawcy. 
Wszelkie prawa zastrzeżone. Dostarczony produkt może się różnić od przedstawień graficznych w niniejszej instrukcji.
Wszystkie dane techniczne są danymi nominalnymi i podlegają tolerancjom uwarunkowanym konstrukcją i produkcją.

Jako element akcesoryjny do produktów medycznych klasy 1 produkt posiada oznakowanie CE zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2017/745 (MDR) 
i spełnia tym samym wszystkie stosowane względem produktu, niemieckie i europejskie wymagania z zakresu bezpieczeństwa.  Produkt spełnia 
odnoszące się do niego ustępy normy DIN EN 60601-2-52. Deklaracja zgodności UE jest dostępna do pobrania na stronie instructions.rolko.com
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Vážený zákazníku,

tým společnosti Rolko Vám děkuje za důvěru, kterou jste nám projevili nákupem našeho produktu. Nákupem zdravotnické hrazdičky 
jste se rozhodli pro vysoce funkční produkt, který Vám péči o pacienta usnadní každý den. Naše hrazdičky jsou vyráběny podle 
aktuálních norem s využitím nejmodernějších technologií a s velkou pečlivostí v atmosféře týmové spolupráce všech zaměstnanců. 
Jsme si jisti vysokou užitnou hodnotou a solidní kvalitou produktu, kterým chceme co nejlépe pomáhat pečovatelům i osobám, které 
péči potřebují. Dodržujte prosím návod k používání včetně všech bezpečnostních pokynů a upozornění, aby bylo zaručeno správné 
užívání hrazdičky.

01.  Rozsah použití  

Tento návod k používání je určen pro vyškolené pečovatele, uživatele pomůcek pro zvedání a osoby, které hrazdičku připravují 
k použití. Před prvním použitím si prosím prostudujte zejména bezpečnostní upozornění. Výkresy a grafy v příručce nejsou uvedeny 
v konkrétním měřítku a mohou se od skutečnosti odlišovat. Hrazdička slouží výhradně k použití v domovech seniorů, nemocnicích 
a rehabilitačních zařízeních. Toto příslušenství k nemocničním a rehabilitačním lůžkům pomáhá při polohování pacientů 
a kompenzuje tak omezení vyvolaná postižením. Pacienti se mohou pomocí hrazdičky samostatně posunout z ležící polohy do sedu, 
pokud mají dostatek síly v horní části těla a horních končetinách. Výšku madla je možné rychle a snadno přizpůsobit individuálním 
potřebám pacientů. Jiné použití je nutné předem písemně konzultovat s výrobcem. Produkt se používá jako pracovní prostředek pro 
péči a podléhá předpisům příslušných profesních sdružení.

02.  Kontraindikace 

Hrazdička není vhodná pro jakékoli činnosti odlišné od řádného používání, které mohou být nebezpečné. Sem patří např. zatížení 
nad přípustnou bezpečnou pracovní hodnotu (viz: Bezpečnostní upozornění a zbytková rizika a Technické údaje) nebo používání 
hrazdiček nepoučeným personálem. Hrazdička není vhodná jako sportovní zařízení pro rehabilitační cvičení.

03.  Bezpečnostní upozornění a ostatní rizika 

•	 Tento návod k používání je nutné si přečíst před použitím hrazdičky a dodržovat ho.
•	 Každá manipulace s touto hrazdičkou předpokládá přesnou znalost a dodržování tohoto návodu k používání, aby se vyloučily 

chyby v obsluze a bylo zaručeno bezchybné použití. Návod k používání uložte až do doby likvidace produktu tak, aby k němu měl 
personál obsluhy přístup. 

•	 Nepoužívejte hrazdičku v rozporu s určeným účelem a zabraňte jejímu neodbornému používání.
•	 Uživatel se musí před použitím ujistit o bezpečné funkci a řádném stavu hrazdičky i zvedáku.
•	 Produkt pravidelně kontrolujte (viz: Údržba a kontrola).
•	 Hrazdičku okamžitě vyměňte, jakmile je na ní, příp. jejích součástech, patrné poškození.
•	 Dodržujte pokyny pro čištění a dezinfekci.
•	 Dbejte na správně nastavenou výšku hrazdičky podle potřeb pacienta.
•	 Hrazdičku nepřibližujte ke zdrojům silného žáru, jako cigarety nebo otevřený oheň, a dodržujte předepsané podmínky pro okolí.
•	 Hrazdička nesmí být v zavěšeném stavu otáčena vícekrát kolem vertikální osy (přes 180°). 
•	 Nepřekračujte bezpečné pracovní zatížení 75 kg (výjimka: TGN-RSGP70S 90 kg).
•	 Závažné události v souvislosti s tímto produktem musí být oznámeny jak společnosti Rolko Kohlgrüber GmbH, tak 

i příslušnému úřadu členského státu EU, ve kterém uživatel nebo pacient pobývá. 

04.  Obsluha 

Přečtěte si pozorně návod k používání a zkontrolujte, zda je produkt úplný a nepoškozený. Délku popruhu je před prvním použitím 
případně třeba upravit. Pro první čištění hrazdičky musí být použity povolené čisticí a dezinfekční prostředky (viz: Péče, čištění 
a dezinfekce), totéž platí pro každé další použití. Montáž na hrazdu na lůžku proveďte podle popisu v následujících bodech.
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•  Umístění na zvedák 
Hrazdička se na hrazdu na lůžku, příp. na zvedací zařízení zavěšuje pomocí smyčky. Smyčka musí přitom být řádně umístěna 
v upevňovacích bodech hrazdy, pojistka proti sklouznutí se musí nacházet mezi popruhem a hrazdou.

Montáž smí být prováděna výhradně na hrazdu určenou pro tuto hrazdičku. 
Dodržujte rovněž návod k používání zdravotnického lůžka.

•  Nastavování výšky 
Nastavování délky se provádí úpravou popruhu pomocí plastové spony. Popruh přitom nikdy nesmí být zatížen! 

Neprovádějte pod zatížením! Během nastavování délky nesmí být hrazdička nikdy zatížena.

•  Používání v praxi
Nastavte polohu hrazdičky pro optimální podmínky narovnání a pohybu pacienta na lůžku. Ergonomická část hrazdičky pro úchop je 
opatřena protiskluznou strukturou. Hrazdičku lze používat jednou rukou nebo oběma rukama. 

Nezatěžujte hrazdičku více než 75 kg! (Výjimka: TGN-RSGP70S 90 kg)

•  Umístění při nepoužívání
Pokud není hrazdička používána, může být zavěšena na hrazdu. Přitom je nutné zajistit, aby hrazdička nemohla nečekaně z hrazdy 
na lůžku sklouznout.

•  Kontrola funkce
Zkontrolujte funkci hrazdičky viz: Popis funkce – nastavení výšky.

Boční pohled Plastová spona + popruh

 

1 2 3

Madlo

Závěsná smyčka s pojistkou proti sklouznutí

Plastová spona

Popruh s nastavitelnou délkouPopruh, pevný

Vedení popruhu

Hrazdička
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05.  Péče, čištění a dezinfekce 

Hrazdičku před čištěním a dezinfekcí sejměte z hrazdy na lůžku / ze zvedáku a postupujte podle následujících upozornění pro čištění. 

Čištění a dezinfekce nesmí být prováděny v tlakových komorách / autoklávech, sterilizačních automatech nebo čisticích 
a dezinfekčních automatech!

Hrazdičku čistěte a dezinfikujte před prvním použitím a vždy před každým dalším použitím. Hrazdičku dezinfikujte pravidelně, 
nejméně však před změnou uživatele zařízení / pacienta. Čištění usnadňuje ergonomický tvar hrazdičky. Dobrou hygienu navíc 
zajišťuje i skutečnost, že je hrazdička zhotovena z polypropylenu – materiálu, který je vysoce odolný proti chemikáliím. Při výrobě 
nebyly použity navíc žádné biocidní prostředky, takže nedochází ke zvýšení rizika výskytu alergií a odolnosti. 

•  Péče a čištění
Zvedací zařízení lze snadno očistit vlhkou utěrkou, příp. s přidáním neagresivního čisticího prostředku. Použijte k tomu vlažnou 
vodu, podle potřeby také běžný neagresivní čisticí prostředek pro domácnost s neutrálním pH. Dodržujte rovněž upozornění v bodu 
Dezinfekce/sterilizace. Popruh nechejte po každém čištění a dezinfekci dokonale vyschnout, aby nebyl vystaven zbytkové vlhkosti.

•  Dezinfekce/sterilizace
Pro čištění hrazdičky doporučujeme níže uvedené čisticí a dezinfekční prostředky, příp. je nutná konzultace s výrobcem. Aplikace 
smí být prováděna pouze podle požadavků výrobce! Povšimněte si příslušných informací o produktu, zejména pokud jde o dávkování 
a případná rizika při kombinaci s jinými prostředky. Použití jiných čisticích nebo dezinfekčních prostředků prosím vždy předem 
konzultujte s jejich výrobcem. Vzhledem k velkému počtu čisticích a dezinfekčních prostředků dostupných na trhu a neustálým 
novinkám v této oblasti nemůžeme převzít žádnou rozsáhlou záruku za jejich kompatibilitu. V případě pochybností kontaktujte 
prodejce nebo výrobce, protože použití nevhodných substancí může způsobit předčasné opotřebení nebo selhání materiálů, a to 
může být nebezpečné.
•	 Z oblasti formaldehydů a/nebo ostatních aldehydů, příp. derivátů: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Z oblasti sloučenin s předponou per-: APESIN AP100, APESIN AP 100 PLUS; DISMOZON PLUS, DISMOZON PUR, INCIDIN 

ACTIVE, PERFORM, TERRALIN PAA, WOFASTERIL
•	 Z oblasti (derivátů) fenolu: AMOCID 

Přípravky s následujícími látkami nesmí být používány, protože mění vlastnosti materiálu a vedou k předčasnému opotřebení, které 
může způsobit nebezpečné selhání materiálu:
•	 Všechny fenoly nebo jejich deriváty, které nebyly v tomto návodu k používání uvedeny a jiné aromatické uhlovodíky.
•	 Chlor, organické nebo anorganické substance s aktivním chlorem.
•	 Louhy.
•	 Všechny formaldehydy a/nebo jiné aldehydy, příp. deriváty, které v tomto návodu k používání nebyly uvedeny.

06.  Údržba a opravy 

Životnost hrazdičky je ovlivněna mnoha faktory, například: teplota, vlhkost vzduchu, UV záření, kontakt s chemickými látkami, 
zatížení atd. Opotřebení a předčasné stárnutí plastu může vyvolat i nešetrné zacházení, které výrobce nemůže přímo ovlivnit. 
Doporučujeme proto hrazdičku po 5 letech vyměnit, i pokud nevykazuje žádné viditelné poškození. 
Doporučená doba životnosti a dále uvedené intervaly údržby se počítají od data uvedení do provozu. 

•  Intervaly údržby
Kontrola funkce: 			       každého čtvrt roku
Kontrola plastových součástí:	     každého čtvrt roku 
Kontrola popruhu a švů:		      každého čtvrt roku
Kontrola zabezpečení proti sklouznutí:  každý rok
Pokud jsou při kontrole funkce nebo údržbě zjištěny závažné vady, musí být produkt okamžitě vyměněn.

TGN-RSG70-V

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050228(10)

Předmět číslo.

Dávka
Následuj instrukce
Výrobce

Datum výroby

Zdravotnické zařízeníMD

Jedinečná identifikace zařízení
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•  Obecná kontrola
Pravidelně kontrolujte bezpečnou funkci hrazdičky a viditelné poškození. U všech viditelných částí je nutné pravidelně kontrolovat 
opotřebení nebo stopy poškození. Může se jednat například o škrábance, zabarvení, trhliny apod. Popruh a švy nesmí být natržené, 
nesmí působit zkrouceným dojmem a nesmí být roztřepené. 

Pokud jsou na hrazdičce a jejích součástech patrné závady, musí být produkt okamžitě vyměněn!

07.  Skladování a opětovné použití 

Před uskladněním hrazdičky by se měly provést následující činnosti:
1.	 Před uložením proveďte kontrolu funkce.
2.	 Hrazdičku zakryjte nebo zabalte tak, aby nemohlo dojít k jejímu znečištění nebo poškození. Zajistěte trvalou ochranu před UV 

zářením.
3.	 Z důvodu intervalů údržby zapište datum uložení.
4.	 Ujistěte se, že k hrazdičce je přiložen návod k používání.
5.	 Ukládejte pouze do uzavřených prostor s teplotou +10 až +40 °C a vlhkostí vzduchu max. 80 %. Před opětovným použitím 

proveďte čištění a dezinfekci tak, jak je popsáno v bodu Péče, čištění a dezinfekce. 

08.  Likvidace 

Všechny součásti hrazdičky lze bezpečně zlikvidovat jako domovní odpad. Hrazdičku rozložte pokud možno na jednotlivé díly, abyste 
umožnili třídění materiálů.

09.  Technické údaje 

Rozměry hrazdičky (výška x šířka): cca 155 × 300 mm
Rozsah nastavení výšky (plocha madla až po horní hranu zvedáku): cca 320 až 500 mm (může se lišit v závislosti na modelu)
Maximální nosnost: 75 kg (výjimka: TGN-RSGP70S 90 kg)
Vlastní hmotnost: cca 286 g (může se lišit v závislosti na modelu)
Použité materiály: PP, POM, PES, PC a PVC
Přípustné podmínky prostředí:
Teplota v rozmezí: +10 °C až +40 °C 
Relativní vlhkost vzduchu: max. 80 %

Návod k používání: Zdravotnická hrazdička / TGN-RSG70, TGN-RSG70-V, TGN-RSG100-SO, TGN-RSG250, TGN-RSG90,  
TGN-RSGP70S / 2024-06-27 / Rev. 12 / Základní UDI-DI: 426067605TGN00000000000UN

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Dotisk, i jednotlivých částí, je povolen pouze s předchozím souhlasem vydavatele. 
Všechna práva vyhrazena. Dodaný produkt se může lišit od obrázků v tomto návodu.
Všechny technické údaje jsou jmenovité a podléhají tolerancím podmíněným konstrukcí a výrobou.

Jako příslušenství pro zdravotnické produkty třídy 1 má produkt značku CE podle nařízení (EU) 2017/745 (MDR) a odpovídá tedy 
všem německým a evropským bezpečnostním požadavkům kladeným na produkt.  Produkt splňuje příslušné části normy DIN EN 
60601-2-52. Prohlášení ES o shodě je k dispozici pro stažení na stránce instructions.rolko.com.
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Trapeze Handle with Belt Strap
Medizinischer Haltegriff mit Gurtband

More information about 
our products on 
www.rolko.com

Poignée médicale avec sangle

Medische handgreep met riem

Asidero médico con correa
Maniglia medica con cinturino

Uchwyt medyczny z taśmą pasową
Zdravotnická hrazdička s popruhem

Medicinsk håndtag med selebånd

TGN-RSG70


